Vyhodnotenie pripomienok SLASPO k prvému konsolidovanému zneniu návrhu zákona o poisťovníctve
	Časť 
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka


	Spôsob vyhodnotenia

	§ 1 písm. b)


	Tento zákon upravuje

a) niektoré vzťahy súvisiace so vznikom, organizáciou, riadením a vykonávaním činnosti poisťovní a zaisťovní,

b) reorganizáciu a niektoré vzťahy súvisiace so zánikom poisťovní a zaisťovní,

c) niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením poisťovní z iných členských štátov, zaisťovní z iných členských štátov, zahraničných poisťovní a zahraničných zaisťovní na území Slovenskej republiky,

d) niektoré vzťahy upravujúce výkon dohľadu nad poisťovníctvom.
	
	Text nie je v súlade so smernicou, , podľa ktorej  sú predmetom úpravy činnosti a nie subjekty.
	Neakceptované  - navrhované znenie nie je v rozpore so smernicou.

	§ 2 ods. 1


	
	navrhujeme doplniť o nové písmeno d)

 „d) poisťovne vykonávajúce zaisťovaciu činnosť.“ Doterajšie písmeno d) navrhujem premenovať na písmeno e). 
	Poisťovne môžu vykonávať aj zaisťovaciu činnosť, preto vecný rozsah pôsobnosti by mal byť upravený tak, ako navrhujeme.
	Neakceptované (neexistuje poisťovňa, ktorá vykonáva len zaisťovaciu činnosť).

	§ 2 ods. 3


	
	preferujeme odvolávku na prílohu (ako je to pri neživotnom poistení), 
	v záujme zachovania jednotnej formy 
	Akceptované

	§ 2 ods. 2, 3 a 4


	(2) Ak ide o neživotné poistenie, tento zákon sa vzťahuje na činnosti v odvetviach neživotného poistenia uvedených v prílohe č. 1 časti A. Neživotné poistenie zahŕňa aj činnosť pozostávajúcu z poskytovania asistenčných služieb. 

(3) Ak ide o životné poistenie, tento zákon sa vzťahuje na tieto činnosti životného poistenia, ktoré sú na zmluvnom základe:

a) životné poistenie, ktoré zahŕňa len poistenie pre prípad dožitia stanoveného veku, len poistenie pre prípad smrti , poistenie pre prípad dožitia stanoveného veku alebo pre prípad smrti, životné poistenie spojené s kapitalizačnými zmluvami, poistenie vena, poistenie prostriedkov na výživu,

b) dôchodkové poistenie,

c) doplnkové poistenie uzavreté popri životnom poistení, najmä poistenie pre prípad úrazu  vrátane práceneschopnosti, poistenie pre prípad smrti následkom úrazu a poistenie pre prípad invalidity následkom úrazu alebo choroby.


(4) Ak ide o životné poistenie, tento zákon sa vzťahuje na tieto operácie, ak sú na zmluvnom základe:

a) operácie, pri ktorých sa združenia podielnikov zakladajú s cieľom spoločne kapitalizovať svoje príspevky a následne takto akumulované aktíva  rozdeliť medzi pozostalých alebo medzi oprávnené osoby po zosnulých (tontiny),

b) kapitalizačné operácie na základe  aktuárskych výpočtov, pričom za jednu platbu alebo vopred dohodnuté pravidelné platby sa prevezmú záväzky určitého trvania a v určitej výške,

c) správa skupinových dôchodkových fondov, ktorou sa rozumie správa investícií, najmä aktív kryjúcich  rezervy vytvorené pre účel výplaty poistných plnení pri smrtí alebo dožití, alebo v prípade prerušenia alebo skrátenia činnosti,

d) garancie skupinových dôchodkových fondov podľa písmena c), ktorými sa rozumie poistenie minimálnej hodnoty fondu alebo poistenie minimálnej výnosnosti fondu.
	(2) Tento zákon sa vzťahuje na činnosti v odvetviach neživotného poistenia uvedených v prílohe č. 1 časti A. Neživotné poistenie zahŕňa aj činnosť pozostávajúcu z poskytovania asistenčných služieb. 

(3) Tento zákon sa vzťahuje na tieto činnosti, ktoré sú na zmluvnom základe:

a) životné poistenie, ktoré zahŕňa len poistenie pre prípad dožitia stanoveného veku, len poistenie pre prípad smrti , poistenie pre prípad dožitia stanoveného veku alebo pre prípad smrti, životné poistenie spojené s kapitalizačnými zmluvami, poistenie vena, poistenie prostriedkov na výživu,

b) dôchodkové poistenie,

c) doplnkové poistenie uzavreté popri životnom poistení, najmä poistenie pre prípad úrazu  vrátane práceneschopnosti, poistenie pre prípad smrti následkom úrazu a poistenie pre prípad invalidity následkom úrazu alebo choroby.


(4) Tento zákon sa vzťahuje na tieto operácie, ak sú na zmluvnom základe:

a) operácie, pri ktorých sa združenia podielnikov zakladajú s cieľom spoločne kapitalizovať svoje príspevky a následne takto akumulované aktíva  rozdeliť medzi pozostalých alebo medzi oprávnené osoby po zosnulých (tontiny),

b) kapitalizačné operácie na základe  aktuárskych výpočtov, pričom za jednu platbu alebo vopred dohodnuté pravidelné platby sa prevezmú záväzky určitého trvania a v určitej výške,

c) správa skupinových dôchodkových fondov, ktorou sa rozumie správa investícií, najmä aktív kryjúcich  rezervy vytvorené pre účel výplaty poistných plnení pri smrtí alebo dožití, alebo v prípade prerušenia alebo skrátenia činnosti,

d) garancie skupinových dôchodkových fondov podľa písmena c), ktorými sa rozumie poistenie minimálnej hodnoty fondu alebo poistenie minimálnej výnosnosti fondu.


	navrhujeme vypustiť slovne spojenie „ak ide životné/neživotné poistenie“ nakoľko životné/neživotné poistenie nie je nikde v zákone definované

· text životného poistenia je potrebné vypustiť nakoľko poistenia v písm. c) nie sú ako také životné poistenia

· pojmy z ods. 3 písm. c) nekorešpondujú s prílohou

· otázkou zostáva, či je príloha č. 1 písm. b) v súlade s praxou v SR (na diskusiu)

· celý ods. 4 je nezrozumiteľný

· v ods. 4 písm. c) – aká činnosť sa má na mysli?
	Znenie bolo preformulované.

	§ 3 písm. f), g), h) a i) 
	
	
	- text je nezrozumiteľný, je nutné ho precizovať 
	Nemá charakter pripomienky.

	§ 4 ods. 13


	13) Poisťovacia činnosť je činnosť spočívajúca v prijímaní rizík uvedených v prílohe č. 1 postúpených poistníkom alebo inou oprávnenou osobou poisťovni, poisťovni z iného členského štátu, zahraničnej poisťovni alebo ich pobočkám. 
	Navrhnutú definíciu považujeme za nesprávnu. Návrh definície poisťovacej činnosti zašleme dodatočne.
	definícia poisťovacej činnosti sa odvoláva na Klasifikáciu poistných odvetví podľa poistných druhov uvedených v prílohe č. 1 k zákonu. Chceme upozorniť na skutočnosť, že klasifikácia poistných odvetví uvedená v tejto prílohe nekorešponduje s tzv. Line of Business, podľa ktorých poisťovne majú zasielať novo navrhované výkazy do NBS (napr. výkaz A1A Premiums, claims & expenses - annual data). Navrhujeme zjednotiť klasifikáciu poistných produktov uvedených v prílohe č. 1 s klasifikáciou poistných produktov uvedených v navrhovaných výkazoch A1A, A1Q
	Znenie bolo preformulované.

	§ 5


	osoby, ktoré skutočne riadia poisťovňu alebo vykonávajú iné kľúčové funkcie
	
	Na strane poisťovní stále pretrvávajú pochybnosti, kto sú to osoby, ktoré skutočne riadia poisťovňu alebo vykonávajú iné kľúčové funkcie. Počas rokovaní na MF SR došlo k zhode zúčastnených na potrebe zadefinovať pojem kľúčové funkcie. Je potrebná diskusia.
	Upravuje L2

	§ 5 písm. d)


	d) účasťou priamy podiel alebo nepriamy podiel alebo ich súčet, ktorý predstavuje najmenej 20% na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe, alebo možnosť uplatňovania vplyvu na riadení právnickej osoby porovnateľného s vplyvom zodpovedajúcim tomuto podielu alebo súčtu,
	
	nevhodné použitie spojky „ktorý“ umožňuje návrh vykladať tak, že 20% sa vzťahuje len k súčtu podielov, aké podiely sa majú vzťahovať k priamemu a nepriamemu podielu? – zosúladiť so smernicou. 

(smernica) účasť - vlastníctvo priame alebo vo forme kontroly 20 % alebo viac hlasovacích práv alebo základného imania imania podniku. 
	Legislatívna úprava.

	§ 5 písm. k) bod 3a


	3a. celková bilančná hodnota poisteného majetku  alebo celková hodnota poisteného majetku podľa konsolidovanej účtovnej závierky prevyšuje 6 200 000 eur, 
	
	nie je dostatočne špecifikované, na aké obdobie sa má závierka vzťahovať
	Neakceptované, smernica nešpecifikuje obdobie na aké sa má závierka vzťahovať-

	§ 5 písm. p)


	p) členským štátom záväzku členský štát, v ktorom má osoba, ktorá uzavrela poistnú zmluvu v životnom poistení obvyklý pobyt alebo sídlo, ak je poistník právnickou osobou, členský štát, v ktorom sa nachádza prevádzkareň, na ktorú sa poistná zmluva vzťahuje,
	
	nezrozumiteľné, prečo sa uvádza len životné poistenie, keď ani smernica to neviaže na ŽP?
	Členský štát záväzku je pojem zavedený v smerniciach upravujúcich životné poistenie.

	§ 5 písm. v)


	v) účelovo vytvorený subjekt spoločnosť iná ako poisťovňa alebo zaisťovňa, ktorá na seba preberá riziká poisťovní alebo zaisťovní, ktoré v plnej miere financuje z výnosov z vydávania dlhových cenných papierov alebo iným finančným mechanizmom, keď právo na splatenie pre investorov týchto finančných nástrojov je podriadené zaisťovacím záväzkom tejto spoločnosti,
	.......a ktorá  v plnej miere financuje svoje vystavenie sa týmto rizikám.....


	Zosúladiť so smernicou.
	Akceptované

	§ 5 písm. w)


	w) asistenčnými službami pomoc vo forme peňažného plnenia alebo vecného plnenia poskytovaná osobám, ktoré sa dostanú do ťažkostí počas cestovania alebo pobytu mimo miesta svojho obvyklého pobytu spočívajúcu v záväzku poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne, ktoré vykonávajú poisťovaciu činnosť uvedenú v prílohe č. 1 časti A bode 18, poskytnúť na základe vopred zaplateného poistného okamžitú pomoc oprávnenej osobe podľa poistnej zmluvy, keď sa táto osoba ocitne v ťažkej situácii v dôsledku poistnej udalosti; vecné plnenie môže byť poskytované aj na základe zmluvného vzťahu osobou inou ako poisťovňa a poskytovanie pomoci nezahŕňa opravu, údržbu, záručný servis alebo jednoduché oznámenie, alebo sprostredkovanie poskytnutia pomoci,
	
	Zosúladiť so smernicou.
	Neakceptované

	§ 5 písm. x)


	x) vnútroskupinová transakcia je akákoľvek transakcia, ktorú poisťovňa alebo zaisťovňa priamo alebo nepriamo zabezpečuje alebo vykonáva  prostredníctvom iných spoločností tej istej skupiny alebo akejkoľvek  osoby prepojenej so spoločnosťami tejto skupiny úzkou väzbou na splnenie zmluvného alebo nezmluvného záväzku za odplatu alebo bezodplatne,
	
	nezrozumiteľné – čo sa má napr. na mysli pod „priamym vykonávaním prostredníctvom iných spoločností“? Smernica hovorí „...pri ktorej poisťovňa alebo zaisťovňa priamo alebo nepriamo využíva inú spoločnosť..... 
	Neakceptované

	§ 5 písm. y)


	y) zverenie výkonu činnosti je dohoda medzi poisťovňou alebo zaisťovňou a poskytovateľom služby, na základe ktorej tento poskytovateľ služby vykonáva, priamo alebo prostredníctvom inej osoby, činnosť, ktorú by inak vykonávala samotná poisťovňa alebo zaisťovňa,
	....sa vykonáva na základe dohody
	- definícia je nepresná použitím slov „zverenie výkonu činnosti je dohoda ...“ 


	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 6 ods. 5


	„Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska vykonávať finančné sprostredkovanie pre finančné inštitúcie v súlade s osobitnými predpismi.“
	Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže vykonávať len činnosti, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa § 7 ods. 1 alebo § 10 ods. 1, § 9 ods. 1  a činnosti s nimi priamo súvisiace. Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska vykonávať finančné sprostredkovanie pre iné finančné inštitúcie v súlade s osobitnými predpismi.
	Ponechať toto ustanovenie.

navrhujeme upraviť tak, aby bolo zrejmé, že poisťovňa môže vykonávať aj zaistenie
	Akceptované

	§ 6 ods. 8 písm. b)


	b) vykonávajú poistenie úrazu a poistenie choroby; týmto poisťovniam možno vydať povolenie aj na vykonávanie životného poistenia,
	
	Vyjasniť si navrhované ustanovenie v diskusii.
	Znenie bolo preformulované.

Predmetné poisťovne  môžu vykonávať len poistenie úrazu a poistenie choroby.

	§ 6 ods. 9 a 12 
	prílohy č. 1 časti B 
	prílohy č. 1 časti A
	Technická úprava
	Akceptované

	§ 6 ods. 11 
	podľa odseku 9 
	podľa odseku 10 
	Technická úprava
	Akceptované

	§ 6 ods. 13 
	
	Požadujeme, aby ostala možnosť pre poisťovňu vykonávať zaisťovaciu činnosť. Osvedčené praxou.
	
	Akceptované

	§ 6 ods. 14


	14) Základné imanie poisťovne možno splatiť len peňažným vkladom.


	
	Nie je možné  splatiť základné imanie z vlastného imania – ako je to vo vzťahu k § 208 Obchodného zákonníka. 
	Pripomienka je nezrozumiteľná.

	§ 7 ods. 1


	(1) O udelení povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti rozhoduje Národná banka Slovenska. Žiadosť o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti predkladajú zakladatelia poisťovne Národnej banke Slovenska, ak tento zákon neustanovuje inak.
	
	- Dávame na zváženie nahradiť/doplniť pojem „zakladatelia“ iným, vhodnejším (zakladateľ už napr. nemusí existovať).
	N - z dôvodu rovnakej úpravy v zákonoch upravujúcich oblasť finančného trhu.

	§ 7 ods. 2 písm. l) 


	l) preukázanie schopnosti mať v držbe použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky podľa § 64
	
	nie je jasné, čo znamená pojem „schopnosť mať v držbe“. 

Smernica – „to show evidence that it will be in a position to hold čl. 18 ods.,1 písm. f)“.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 7 ods. 4) písm. f)


	f) písomné vyhlásenie zakladateľov, že na ich majetok nebol vyhlásený konkurz, neviedlo sa reštrukturalizačné konanie, konanie o oddlžení, nebola zavedená dozorná nútená správa ani povolené nútené vyrovnanie, 11)
	f) písomné vyhlásenie zakladateľov, že na ich majetok nebol vyhlásený konkurz, neviedlo sa reštrukturalizačné konanie, konanie o oddlžení, nebola zavedená dozorná nútená správa ani povolené nútené vyrovnanie alebo iné obdobné konanie, 
	Ide o spresnenie daného ustanovenia, keďže právne predpisy príslušného štátu zakladateľa nemusia upravovať uvedené druhy konania.

Obdobne potrebné upraviť v ďalších častiach návrhu zákona, kde sa uvádza konkurz, reštrukturalizačné konanie a konanie o oddlžení. 
	Bude upravené v opatrení NBS.

	§ 7 ods. 4 písm. j) 
	j) dokumentácia preukazujúca podmienku, že budúca poisťovňa spĺňa požiadavky na správu a riadenie podľa § 23 až 31.
	
	- nie je jasné, ktorá dokumentácia konkrétne sa myslí, potrebné špecifikovať ak to nebude dostatočne špecifikované v leveli 2.
	Bude upravené v opatrení NBS.

	§ 6 ods. 7, prvá veta


	 (7) Poistným druhom sa rozumie skupina poistných odvetví, ktoré sa členia podľa rovnorodosti poistného rizika.
	
	Navrhujeme § 6 ods. 7 vynechať, nepoužívať v zákone pojem poistný druh a nahradiť prílohu č.1 dvomi prílohami (jednou pre neživotné poistenie a druhou pre životné poistenie) podobne ako je to v smernici. Pripomienka diskutovaná na rokovaní na MF SR ešte 26.5. Použitie pojmu rovnorodosť je nesprávne, riziká nie sú rovnorodé v rámci odvetvia, smernica nehovorí o odvetviach a druhoch.
	Znenie bolo vypustené.

	§7 ods. 7


	(7) Podmienky podľa odseku 2 musia byť splnené nepretržite počas celej doby platnosti povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti.


	
	nedáva zmysel, ako má byť napr. splnený ods. 2 písm. i)?

Počas rokovaní MF SR súhlasilo s úpravou ods. 7, v ktorom bude doplnené, že podrobný obchodno-finančný plán nemusí byť k dispozícii nepretržite počas celej doby platnosti povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 7 ods. 8)


	(8) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti poisťovni ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v Zbierke zákonov Slovenskej republiky (ďalej len "zbierka zákonov"). 
	(8) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 až 4 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti poisťovni ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v Zbierke zákonov Slovenskej republiky (ďalej len "zbierka zákonov"). 
	Dôvodom je upresnenie uvedeného ustanovenia, nakoľko podmienky na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti sú vymedzené v ods. 2 až 4.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 7 ods. 10 
	Podrobnosti o rozsahu a obsahu, štruktúru, formu, členenie obchodno-finančného plánu vrátane metodiky na jeho vypracúvanie pre poisťovňu a pobočku zahraničnej poisťovne môže ustanoviť Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	Podrobnosti o rozsahu a obsahu, štruktúru, formu, členenie obchodno-finančného plánu vrátane metodiky na jeho vypracúvanie pre poisťovňu a pobočku zahraničnej poisťovne ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	- dávame na zváženie vypustenie slova môže
	Akceptované, ods. 10 bol z návrhu zákona vypustený.

	§ 9 ods. 1 
	(1) O udelení povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti rozhoduje Národná banka Slovenska. Žiadosť o udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti predkladajú zakladatelia zaisťovne alebo poisťovňa Národnej banke Slovenska. Ustanovenia odsekov 2 až 5 platia primerane, ak o udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti požiada poisťovňa.
	
	- uvedené znamená, že o rozšírenie zaisťovacej činnosti nemôže požiadať sama zaisťovňa, ako to je u poisťovne. Čo ak už neexistujú?
	Znenie bolo preformulované.

	§ 9 ods. 8     
	(8) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	(8) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 až 4 na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	Dôvodom je upresnenie uvedeného ustanovenia, nakoľko podmienky na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti sú vymedzené v ods. 2 až 4.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 10 ods. 2 písm. c)


	c) zahraničná poisťovňa vymenuje vedúceho pobočky akceptovaného Národnou bankou Slovenska,
	
	- nie je zrejmé, akým spôsobom NBS má vedúceho akceptovať, potrebné upraviť.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 10 ods. 9 


	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 až 4 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	Dôvodom je upresnenie uvedeného ustanovenia, nakoľko podmienky na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni sú vymedzené v ods. 2 až 4 v § 10. 


	Znenie bolo preformulované.

	§ 12 ods. 5 
	(5) Poisťovňa alebo zahraničná poisťovňa alebo zaisťovňa alebo zahraničná zaisťovňa je povinná podať príslušnému súdu návrh na zápis poisťovne alebo zaisťovne do obchodného registra na základe povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti alebo jeho zmeny do 30 dní odo dňa, keď toto povolenie alebo jeho zmena nadobudla právoplatnosť, a predložiť Národnej banke Slovenska výpis z obchodného registra do desiatich dní odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia súdu o vykonaní zápisu do obchodného registra alebo zmeny zápisu v obchodnom registri.
	
	- lehota 30 dní krátka a navrhujeme ju predĺžiť. Návrh je možné podať až po rozhodnutí valného zhromaždenia, ktoré nie je v tak krátkej dobe možné zorganizovať. súvisí aj so sankciou v zmysle § 186 ods. 1 písm. d)
	Neakceptované, ešte na prípadnú diskusiu (v zákone o bankách je stanovená lehota len 10 dní)

	§ 12 ods. 6


	(6) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná bez zbytočného odkladu písomne oznámiť Národnej banke Slovenska zmeny v skutočnostiach uvedených v § 7 ods. 2 až 4 alebo v § 9 ods. 2 až 4; zahraničná poisťovňa, ktorá vykonáva poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky prostredníctvom pobočky, alebo zahraničná zaisťovňa, ktorá vykonáva zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky prostredníctvom pobočky, je povinná bez zbytočného odkladu písomne oznámiť Národnej banke Slovenska zmeny v skutočnostiach uvedených v § 10 ods. 2 až 4 alebo v § 11 ods. 2 až 4.
	
	- problematická realizácia, ako sa budú preukazovať zmeny napr. pri § 7 ods. 4 písm. g), body 6 až 11, resp. § 9 ods. 4? Potrebné špecifikovať.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 15 ods. 3 a § 16 ods. 4 
	
	podľa nášho názoru ide o duplicitné ustanovenia
	
	Neakceptované
(§ 15 ustanovuje zriadenie pobočky na území iného ako členského štátu

§ 16 ustanovenie zriadenie pobočky na území iného členského štátu)

	§ 16 ods. 1 
	a predpokladaný vedúci pobočky spĺňa požiadavky na vhodnosť a odbornosť
	a osoba navrhovaná za vedúceho pobočky spĺňa požiadavky na vhodnosť a odbornosť
	Zosúladenie s ustanovením § 15 ods.2
	Akceptované

	§ 16 ods. 6 
	je pojem „finančné zdravie“ –
	
	potrebné definovať pojem „finančné zdravie“
	Akceptované, znenie ustanovenia bolo preformulované.

	§ 17 ods. 4 
	(4) O skutočnostiach podľa odseku 3 informuje Národná banka Slovenska poisťovňu. Poisťovňa je oprávnená začať vykonávať poisťovaciu činnosť alebo zaisťovaciu činnosť po tom, keď jej Národná banka Slovenska doručí informáciu podľa prvej vety.


	(4) O vykonaní úkonov podľa odseku 3 informuje Národná banka Slovenska poisťovňu, a to najneskôr do 10 dní od ich vykonania. Poisťovňa je oprávnená začať vykonávať poisťovaciu činnosť alebo zaisťovaciu činnosť po tom, keď jej Národná banka Slovenska doručí informáciu podľa prvej vety.
	spresnenie textu so zavedením lehoty (lehota je na zváženie)
	Neakceptované

	§ 17 ods. 8


	(8) Ak príslušný orgán dohľadu členského štátu poskytovania služieb upozorní Národnú banku Slovenska, že poisťovňa alebo zaisťovňa pri vykonávaní svojej činnosti na území tohto členského štátu porušuje právne predpisy alebo, že činnosti poisťovne alebo činnosti zaisťovne by mohli ovplyvniť jej finančné zdravie, Národná banka Slovenska prijme potrebné opatrenia na skončenie protiprávneho stavu alebo overí, či poisťovňa alebo zaisťovňa dodržiava zásady obozretného podnikania.
	.....členského

štátu, kde poisťovňa alebo zaisťovňa vykonáva svoju činnosť na základe práva slobodného poskytovania služieb.....
	
	 Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 18 ods. 4


	(4) Pobočka poisťovne z iného členského štátu je povinná Národnej banke Slovenska písomne oznámiť najmenej 30 dní pred jej uskutočnením zmenu

a) povahy rizík, ktoré bude pobočka poisťovne z iného členského štátu kryť v členskom štáte poskytovania služieb,

b) adresy pobočky poisťovne z iného členského štátu,

c) mena a priezviska vedúceho pobočky poisťovne z iného členského štátu,

d) organizačnej štruktúry pobočky poisťovne z iného členského štátu.
	(4) Pobočka poisťovne z iného členského štátu je povinná Národnej banke Slovenska písomne oznámiť najmenej 30 dní pred jej uskutočnením zmenu

a) povahy rizík, ktoré bude pobočka poisťovne z iného členského štátu kryť pri vykonávaní poisťovacej činnosti na území Slovenskej republiky,

b) adresy pobočky poisťovne z iného členského štátu na území Slovenskej republiky,

c) mena a priezviska vedúceho pobočky poisťovne z iného členského štátu na území Slovenskej republiky,

d) organizačnej štruktúry pobočky poisťovne z iného členského štátu na území Slovenskej republiky.
	Dôvodom je spresnenie uvedeného ustanovenia.


	Akceptované

	§ 18 ods. 5 
	odsekov 1 až 34
	odsekov 1 až 3
	Technická úprava
	Akceptované

	§ 21 ods. 7


	Ak Národná banka Slovenska zistí, že činnosti poisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území Slovenskej republiky alebo činnosti zaisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území Slovenskej republiky by mohli ovplyvniť jej finančné zdravie, informuje o tom príslušný orgán dohľadu domovského členského štátu tejto spoločnosti.  
	Ak Národná banka Slovenska zistí, že činnosti poisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území Slovenskej republiky alebo činnosti zaisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území Slovenskej republiky by mohli ovplyvniť jej finančnú situáciu, informuje o tom príslušný orgán dohľadu domovského členského štátu tejto spoločnosti.  
	V texte použitý pojem „finančné zdravie“ je nahradený pojmom „finančná situácia“, nakoľko pojem „finančné zdravie“ nie je terminologicky správnym pojmom. Obdobne všade v texte návrhu ZoP nahradiť pojem finančné zdravie“ za pojem „finančná situácia“.
	Akceptované, znenie ustanovenia bolo preformulované.

	§ 22 ods. 4 písm. b) 
	§3 písm. a) prvého bodu
	
	Technická úprava – pravdepodobne zlý odkaz 
	Akceptované

	§ 23 ods. 1 
	Predstavenstvo  poisťovne alebo zaisťovne nesie konečnú zodpovednosť za dodržiavanie tohto zákona a iných právnych predpisov prijatých v oblasti poisťovníctva.


	Predstavenstvo  poisťovne alebo zaisťovne nesie zodpovednosť za dodržiavanie tohto zákona a iných všeobecne záväzných právnych predpisov.


	Bez ohľadu na znenie článku 40 smernice podľa vnútroštátneho práva platí, že predstavenstvo ako štatutárny orgán zodpovedá za akúkoľvek činnosť poisťovne

Nepovažujeme za správne použiť spojenie „konečná zodpovednosť“ – zodpovednosť je buď daná alebo nie, právne predpisy nerozlišujú medzi zodpovednosťou a konečnou zodpovednosťou. „Konečná zodpovednosť“ je len prekladom smernice, pričom  adjektívum je „konečná“ úplne nadbytočné vo vzťahu k významu ustanovenia.


	Akceptované

	§ 23 ods. 2 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať účinný systém správy a riadenia, ktorým sa zabezpečí spoľahlivé a obozretné riadenie činnosti. Systém správy a riadenia zahŕňa minimálne primeranú transparentnú organizačnú štruktúru s jasným rozdelením a vhodným oddelením zodpovedností a účinný systém zabezpečujúci výmenu informácií pri zabezpečení  súladu s ustanoveniami § 24 až 31. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vykonávať pravidelné overovanie správneho nastavenia a fungovania systému správy a riadenia
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať účinný systém správy a riadenia, ktorým sa zabezpečí spoľahlivé a obozretné riadenie činnosti. Systém správy a riadenia zahŕňa minimálne primeranú transparentnú organizačnú štruktúru s jasným rozdelením a vhodným oddelením zodpovedností a účinný systém zabezpečujúci výmenu informácií pri zabezpečení  súladu s požiadavkami uvedenými v § 24 až 31. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vykonávať pravidelné overovanie správneho nastavenia a fungovania systému správy a riadenia
	Štylistické spresnenie formulácie (aj s ohľadom na text čl. 41 ods. 1 Smernice)
	Akceptované

	§ 23 ods. 4


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať (pravidlá a postupy) písomnú koncepciu minimálne o riadení rizík, systéme vnútornej kontroly, vnútornom audite a o zverení výkonu činností, ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zveruje výkon činností podľa § 31.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať pravidlá a postupy vo forme písomnej koncepcie minimálne o riadení rizík, systéme vnútornej kontroly, vnútornom audite a ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zveruje výkon činností podľa § 31, aj písomnú koncepciu o zverení výkonu činností.
	Upresnenie vzťahu medzi pravidlami a postupy a spresnenie formulácie vo vzťahu k zvereniu činnosti. Doterajšia formulácia obsahovala podmienku o zverení činnosti na konci vety, čo umožňovalo aj taký výklad, že povinnosť vypracovania uvedených koncepcií sa na poisťovňu vzťahuje iba v prípade, ak využíva outsourcing
	Akceptované

	§23 ods. 5 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné kontrolovať písomné koncepcie podľa odseku 3 minimálne raz za rok. Písomné koncepcie podliehajú predchádzajúcemu schváleniu predstavenstva alebo dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné upraviť písomnú koncepciu vzhľadom ku každej podstatnej zmene v systéme správy a riadenia alebo v jeho príslušnej oblasti.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné prehodnotiť písomné koncepcie podľa odseku 4 minimálne raz za rok. Písomné koncepcie podliehajú predchádzajúcemu schváleniu predstavenstva alebo dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné upraviť písomnú koncepciu vzhľadom na každej podstatnej zmene v systéme správy a riadenia alebo v jeho príslušnej oblasti.
	Slovo „kontrolovať“ nevystihuje podľa nášho názoru dostatočne podstatu procesu („review“). Nesprávny odkaz, písomné koncepcie sú upravené v odseku 4


	Akceptované

	§ 23 ods. 6
	Na zabezpečenie kontinuity a pravidelnosti
	Na zabezpečenie nepretržitého a pravidelného
	Preklad
	Akceptované

	§ 23 ods. 9, druhá veta 
	Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné zaviesť a uplatňovať písomnú koncepciu schválenú predstavenstvom alebo dozornou radou poisťovne alebo zaisťovne, zabezpečujúcu priebežnú primeranosť odovzdávaných informácií.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať písomnú koncepciu schválenú predstavenstvom alebo dozornou radou poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne zabezpečujúcu primeranosť informácií poskytovaných pre účely dohľadu.
	Dôvodom je spresnenie druhej vety vzhľadom na úpravu obsiahnutú v prvej vete tohto odseku. 


	Akceptované, znenie bolo preformulované vložením novej vety v ods. 5 a ods. 9.

	§ 24 ods. 1 písm. a) 
	sú odborne spôsobilé, majú vedomosti a skúsenosti, ktoré im umožnia spoľahlivé a obozretné riadenie (odbornosť)
	Majú dostatočnú odbornú spôsobilosť, vedomosti a skúsenosti, ktoré im umožnia spoľahlivé a obozretné riadenie (odbornosť)
	Navrhujeme upraviť formuláciu, aby dostatočne vyjadrovala požiadavku adekvátnosti, t.j. v každom momente a pre každú pozíciu sa vyžaduje iba taký stupeň odbornosti a skúseností, ktorý je predpokladom na riadny výkon zastávanej pozície
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 24 ods. 2 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu oznámiť Národnej banke Slovenska všetky zmeny  osôb, ktoré skutočne riadia poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo sú zodpovedné za iné kľúčové funkcie vrátane, všetkých informácií potrebných na posúdenie, či nová osoba, ktorá bude skutočne riadiť  poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo vykonávať iné kľúčové funkcie spĺňa požiadavky na dôveryhodnosť a odbornú spôsobilosť.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu oznámiť Národnej banke Slovenska všetky zmeny  v osobách/fyzických osôb, ktoré skutočne riadia poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo sú zodpovedné za iné kľúčové funkcie, vrátane všetkých informácií potrebných na posúdenie, či nová osoba, ktorá bude skutočne riadiť  poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo vykonávať iné kľúčové funkcie spĺňa požiadavky na dôveryhodnosť a odbornosť.
	Jazyková úprava

Zmena z dôvodu zavedenia pojmu v § 24 ods. 1a)
	Pripomienka bude riešená pri legislatívnej úprave návrhu zákona.

Akceptované



	§ 25 
	Posúdenie dôveryhodnosti fyzickej osoby pre účely § 24 zahŕňa posúdenie založené na informáciách o jej predchádzajúcom pôsobení a výkone činnosti vo finančných inštitúciách a na finančnom trhu, vrátane akýchkoľvek informácii o jej trestnej činnosti, informácii finančného charakteru a informácii získaných pri výkone dohľadu, ktoré sú relevantné pre účely posúdenia jej dôveryhodnosti.   


	??
	Chýba transpozícia smernice; zavedené je iba druholevelové znenie; navrhované ustanovenie z levelu 2 nekorešponduje s anglickým znením, ktoré je uvedené v komentári; najmä chceme poukázať na to, že anglické znenie nie je viazané na pôsobenie vo finančných inštitúciách.

V súvislosti s uplatňovaním uvedeného ustanovenia vidíme ako možný problém pri informáciách „finančného charakteru“. Aký druh informácií finančného charakteru sa bude požadovať na účely posúdenia dôveryhodnosti fyzickej osoby?

Navrhujeme dôkladnejšiu úpravu, aby bolo jasné akými dokladmi sa preukazuje dôveryhodnosť (potvrdenie o praxi, doklad o dosiahnutom vzdelaní, výpis z registra trestov...).

· neurčité a nezrozumiteľné ustanovenie, nekorešponduje napr. s ust. § 7 ods. 4, nie je zrejmé čím a ako sa bude preukazovať

bude vykonávací predpis?
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 26 ods. 1 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať účinný systém riadenia rizík zahrňujúci stratégie, procesy a postupy oznamovania potrebné na účely neustáleho zisťovania, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené alebo ktorým by mohla byť vystavené, ako aj vzájomnej závislosti týchto rizík, a to na individuálnej, ako aj na súhrnnej úrovni.


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať účinný systém riadenia rizík zahrňujúci stratégie, procesy a postupy oznamovania potrebné na účely priebežného zisťovania, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené alebo ktorým by mohli byť vystavené, ako aj vzájomnej závislosti týchto rizík, a to na individuálnej, ako aj na súhrnnej úrovni.


	Slovo „neustály“ podľa nášho názoru nezodpovedá anglickému „on a continuous basis“; podľa nášho názoru nie je cieľom ustanovenia článku 44 ods. 1 Smernice zaviesť „nepretržitý“ systém riadenia rizík, ale iba „priebežný“ systém, t.j. systém, v ktorom sa jednotlivé podnety spracúvajú a vyhodnocujú priebežne ako vznikajú, nejde však o „nepretržitý“ proces

- slová „systém riadenia rizík“ nekorešponduje s pojmom riziko použitého v definícii poisťovacej činnosti
	Akceptované

	§ 26 ods. 3 
	Systém riadenia rizík zahŕňa riziká, ktoré musia byť zahrnuté do výpočtu kapitálovej požiadavky na solventnosť podľa § 47 ods. 4, ako aj rizík, ktoré nie sú zahrnuté alebo nie sú úplne zahrnuté do tohto výpočtu.
	Systém riadenia rizík zahŕňa riziká, ktoré sú zahrnuté do výpočtu kapitálovej požiadavky na solventnosť podľa § 47 ods. 4, ako aj riziká, ktoré nie sú zahrnuté alebo nie sú úplne zahrnuté do tohto výpočtu.
	Jazyková úprava s ohľadom na formuláciu použitú v druhej časti vety


	Akceptované

	§ 26 ods. 4 písm. b)  
	b) riadenie aktív a záväzkov,


	b) riadenie aktív a pasív,

alebo

b) riadenie majetku a záväzkov,


	Záväzky a pasíva (resp. majetok a aktíva) nie sú synonymá – majetok je podmnožinou aktív a záväzky sú podmnožinou pasív. Navrhujeme preto zmeniť výskyty tohto spojenia v rámci textu zákona.

V prípade neakceptovania definícií zákona o účtovníctve by bolo vhodné zaviesť definíciu aktív, pasív, majetku a záväzkov pre účely zákona o poisťovníctve.
	Zatiaľ neakceptované.
Na diskusiu s NBS.

	§ 26 ods. 4 písm. c) 
	c) investície, najmä deriváty a podobné prísľuby  


	c) investície, najmä deriváty a podobné záväzky 
	Smernica uvádza záväzky, prísľub nie je záväzok a ako dolíšenie od písm. b) postačí pre tento typ záväzkov znak podobnosti s derivátmi 
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 26  ods. 5 
	Písomná koncepcia o riadení rizík uvedená v § 23 (Všeobecné požiadavky na správu a riadenie) ods. 3 zahŕňa koncepcie uvedené v odseku 4 písm. a) až f)
	Písomná koncepcia o riadení rizík uvedená v § 23 (Všeobecné požiadavky na správu a riadenie) ods. 3 zahŕňa koncepcie k oblastiam uvedeným v odseku 4 písm. a) až f)
	
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 26 ods. 7 
	(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť výkon funkcie riadenia rizík spôsobom umožňujúcim dostatočné vykonávanie systému riadenia rizík
	(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné mať zabezpečenú funkciu riadenia rizík spôsobom napomáhajúcim zavedenie systému riadenia rizík.
	Dôvodom je zosúladenie/ spresnenie ustanovenia so znením smernice.  
	Akceptované

	§ 26 ods. 8 písm. e)

§ 28 ods. 2 písm. a) 
	Predstavenstva a dozornej rady
	Predstavenstva alebo dozornej rady
	Smernica uvádza „or“
	Akceptované

	§ 27 ods. 2 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať na účely uvedené v odseku 1 písm. a) procesy primerané povahe, rozsahu a zložitosti rizík obsiahnutých v ich činnosti, ktoré im umožnia správne určiť a posúdiť riziká, ktorým sú vystavené alebo mohli byť vystavené tak z krátkodobého hľadiska ako aj z dlhodobého hľadiska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať metódy použité na uvedené posúdenie.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť a uplatňovať na účely uvedené v odseku 1 písm. a) procesy primerané povahe, rozsahu a zložitosti rizík obsiahnutých v ich činnosti, ktoré im umožnia správne určiť a posúdiť riziká, ktorým sú vystavené alebo by mohli byť vystavené tak z krátkodobého hľadiska ako aj z dlhodobého hľadiska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať metódy použité na uvedené posúdenie.
	Povodny text navodzuje dojem ze hovori iba o minulych pripadne sucasnych rizikach. Povodny text smernice podla nasho nazoru hovori aj o rizikach, ktorym moze byt poistovna vystavena aj v buducnosti.
	Akceptované

	§ 27 ods. 5 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vykonávať posúdenie podľa odseku 1 pravidelne a bezodkladne po každej podstatnej zmene v ich rizikovom profile.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vykonávať posúdenie podľa odseku 1 pravidelne ako aj bezodkladne po každej významnej zmene v ich rizikovom profile.
	Jazyková úprava, ktorá zdôrazňuje dva osobitné režimi ORSA (pravidelné hodnotenie a ad hoc hodnotenie)
	Akceptované

	§ 27 ods. 7 
	Vlastné posúdenie rizika a solventnosti poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne neslúži na výpočet kapitálovej požiadavky. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa zmení len v súlade s § 168, 118 až 120 a 124
	Vlastné posúdenie rizika a solventnosti poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne neslúži na výpočet kapitálovej požiadavky. Kapitálová požiadavka na solventnosť môže byť zmenená len v súlade s § 168, 118 až 120 a 124
	Jazyková úprava
	Akceptované

	§ 28 ods. 2 písm. b) 
	zaisťovňa
	zaisťovne
	Preklep
	Akceptované

	§ 29 ods. 2 
	(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, že výkon funkcie vnútorného auditu je objektívny a nezávislí od operatívnych činností.
	(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, že  funkcia vnútorného auditu je objektívna a nezávislá od operačných činností.
	Dôvodom je zosúladenie ustanovenia so znením smernice. 
	Akceptované

	§ 29 ods. 3 


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť osobám zodpovedným za vykonávanie vnútorného auditu prístup k informáciám o svojich činnostiach, ktoré si osoby zodpovedné za výkon vnútorného auditu v súvislosti s plnením povinností podľa tohto zákona vyžiadajú.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť osobám zodpovedným za vykonávanie funkcie vnútorného auditu prístup k informáciám o svojich činnostiach, ktoré si osoby zodpovedné za výkon funkcie vnútorného auditu v súvislosti s plnením povinností podľa tohto zákona vyžiadajú.
	Spresnenie s ohľadom na iné ustanovenia transponované zo smernice (toto ustanovenie je prevzaté zo súčasného zákona).


	Akceptované

	§ 29 ods. 4 


	Vnútorný audítor je povinný oznámiť každé svoje zistenie a odporúčanie predstavenstvu, ktoré určí, aké opatrenia budú prijaté vo vzťahu ku každému zo zistení vnútorného audítora, a zabezpečí vykonanie uvedených opatrení. Zistenia vnútorného audítora a prijaté opatrenia sú oznamované tiež dozornej rade.
	Osoba zodpovedná za výkon funkcie vnútorného auditu je povinná oznámiť každé svoje zistenie a odporúčanie predstavenstvu, ktoré určí, aké opatrenia budú prijaté vo vzťahu ku každému zo zistení a odporúčaní, a zabezpečí vykonanie uvedených opatrení. 
	Jazyková úprava a zosúladenie so smernicou, keďže súčasná formulácia ustanovenia § 29 ods. 4  ide nad rámec smernice Solvency II..

Smernica:

„Každé zistenie a odporúčanie vnútorného auditu sa oznámi správnemu orgánu, riadiacemu orgánu alebo kontrolnému orgánu, ktorý určí, aké opatrenia sa majú prijať vo vzťahu ku každému zo zistení a pripomienok vnútorného auditu a zabezpečí vykonanie uvedených opatrení.“.
	Akceptované

	§ 30 ods. 1
	Povinné zaviesť a uplatňovať
	
	Prečo je tu iný preklad rovnakého anglického textu napr. v porovnaní s IA, t.j. Art 47?
	.

	§ 30 ods. 2 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, že aktuársku funkciu vykonávajú osoby, ktoré majú znalosti v oblasti poistnej a finančnej matematiky primerané povahe, rozsahu a zložitosti rizík obsiahnutých v činnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne a sú schopné preukázať, že majú náležité skúsenosti zodpovedajúce platným odborným a iným normám.
	??

v.... oblasti aktuárskej.....

...........iným štandardom.........
	Považujeme za potrebné upozorniť na skutočnosť, že posledná časť ustanovenia je v súčasnosti neuplatniteľná

V súlade so smernicou je potrebné v celom zákone upraviť preklad pojmu „standards“ ako „štandardy“ a nie ako „normy“.
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 31 ods. 1


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú plne zodpovedné za plnenie povinností vyplývajúcich z tohto zákona a súvisiacich právnych predpisov, ak zverujú výkon funkcie alebo akejkoľvek činnosti vyplývajúcej z poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti inej osobe.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zodpovedajú za plnenie povinností vyplývajúcich z tohto zákona a súvisiacich právnych predpisov, ak zverujú výkon funkcie v rámci systému správy a riadenia alebo akejkoľvek činnosti vyplývajúcej z poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti inej osobe.
	Upresnenie s ohľadom na definíciu pojmu obsiahnutú v § 5 zákona

 
	Akceptované

	§ 31 ods. 2 
	Kritické alebo dôležité operačné funkcie
	
	Definovať – požiadavka na právnu istotu poisťovní. MF SR na rokovaniach sľúbilo kontaktovať EK za účelom možnosti definovania týchto funkcií
	Neakceptované, rieši L2

	§ 31 ods. 2 písm. d) 


	narušeniu nepretržitého poskytovania uspokojivej služby poistníkom.
	narušeniu nepretržitého poskytovania uspokojivej služby klientom.
	Preklady z anglického pojmu „policy holder“ budú spôsobovať problémy v celom texte zákona, každopádne v tomto ustanovení použitie pojmu „poistník“ nezodpovedá predpokladanému účelu smernice, preto navrhujeme použiť širší pojem. Vo vzťahu k pojmu klient tiež navrhujeme zvážiť, či by z dôvodu právnej istoty nebolo vhodnejšie termín definovať (súčasný zákon definíciu klienta nepozná, avšak takýto stav podľa nášho názoru nie je dlhodobo udržateľný, minimálne v oblasti ochrany osobných údajov – ustanovenie § 98 navrhovaného znenia zákona)
	Preformulované (navrhované znenie bolo doplnené slovom „poisteným“), znenie je v súlade so smernicou.

	§ 31 ods. 3 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o svojom zámere zveriť výkon kritických alebo dôležitých funkcií alebo činností inej osobe, ako aj o akomkoľvek následnom dôležitom vývoji v súvislosti s týmito funkciami alebo činnosťami.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné pred zverením činnosti včas informovať Národnú banku Slovenska o svojom zámere zveriť výkon kritických alebo dôležitých funkcií alebo činností inej osobe, ako aj bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o akomkoľvek následnom dôležitom vývoji v súvislosti s týmito funkciami alebo činnosťami.
	Podľa nášho názoru nie je možné relevantne vo vzťahu k zámeru outsourcovať použiť špecifikáciu „bez zbytočného odkladu“, nakoľko nie je zrejmé, od čoho sa má táto špecifikácia odvíjať (neobsahuje ju ani smernica, používa iba neurčitejší pojem „in a timely manner... ...prior to the outsourcing“). Požiadavku „bez zbytočného odkladu je možné použiť iba k následnému vývoju v outsourcingu.
	-, znenie bolo preformulované.

	§ 32 ods. 1 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné raz ročne uverejniť správu o svojej solventnosti a finančnom stave."
	
	Oproti súčasne platnému zákonu, ktorý jasne špecifikuje termíny predkladania, miesto predkladania a obsah a rozsah "správy", je navrhované ustanovenie o povinnosti uverejňovať správu o solventnosti a finančnom stave nejasné. Navrhujeme jasne špecifikovať rozsah povinností ukladaných poisťovniam t.j. kde má povinnosť poisťovňa uverejniť túto správu (napr. internet, register závierok?) a v akých lehotách. Ak poisťovňa "uverejní" správu napr. na internete, nie je už povinná ju ďalej predkladať NBS? Z tohto znenia to totiž tak vyplýva.

potrebné špecifikovať kde a ako má byť správa uverejňovaná
	Upravené v L2

	§ 32 ods. 2 písm. c) 
	c) samostatne pre každú kategóriu rizika popis rizikovej expozície a popis koncentrácie, zmierňovania a citlivosti rizika,
	Citlivosti na riziko
	- absentuje vymedzenie kategórií rizík
	ČA, navrhované znenie je v súlade so smernicou.

	§ 32 ods. 2 písm. d) 


	d) popis podkladov a metód použitých na ocenenie aktív, technických rezerv a iných záväzkov spolu s vysvetlením každej väčšej zmeny v podkladoch a metódach použitých na toto ocenenie v účtovných závierkach,


	d) popis podkladov a metód použitých na ocenenie aktív, technických rezerv a ostatných záväzkov spolu s vysvetlením každého väčšieho rozdielu v podkladoch a metódach použitých toto ocenenie a ocenenie v účtovných závierkach,
	Ide o dve nezávislé ocenenia, t.j. ocenenie pre účely dohľadu a pre účely účtovnej závierky. A práve tieto rozdiely sa majú v správe o solventnosti a finančnom stave popísať. Preto nejde o zmenu ale o rozdiel.
	Akceptované

	§ 32 ods. 2 písm. e) 
	popis riadenia kapitálu vrátane minimálne:

1. štruktúry a výšky vlastných zdrojov a ich kvality,

2. výšky kapitálovej požiadavky na solventnosť a minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť,

3. možnosti stanovenej v článku 304 (ak sa v SR povolí) použitej na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť,

4. informácií umožňujúcich správne pochopenie hlavných rozdielov medzi predpokladmi štandardného vzorca a predpokladmi akéhokoľvek vnútorného modelu použitého poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne na výpočet jej kapitálovej požiadavky na solventnosť,

5. vyčíslenie nedodržania minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť alebo vyčíslenie významného nedodržania kapitálovej požiadavky na solventnosť počas obdobia, o ktorom sa podáva správa o solventnosti a finančnom stave, aj keď následne dôjde k náprave, s vysvetlením príčin a následkov, ako aj uvedením prijatých nápravných opatrení.
	popis riadenia kapitálu obsahujúci minimálne:

1. popis štruktúry a výšky vlastných zdrojov a ich kvality,

2. popis výšky kapitálovej požiadavky na solventnosť a minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť,

3. informáciu o využití možnosti stanovenej v článku 304 (ak sa v SR povolí) na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť,

4. informácií umožňujúcich správne pochopenie hlavných rozdielov medzi predpokladmi štandardného vzorca a predpokladmi akéhokoľvek vnútorného modelu použitého poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne na výpočet jej kapitálovej požiadavky na solventnosť,

5. vyčíslenie nedodržania minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť alebo vyčíslenie významného nedodržania kapitálovej požiadavky na solventnosť počas obdobia, za ktoré sa podáva správa o solventnosti a finančnom stave, aj keď následne dôjde k náprave, s vysvetlením príčin a následkov, ako aj uvedením prijatých nápravných opatrení.
	Jazyková úprava
	Akceptované


	§ 32 ods. 3 


	Popis uvedený v odseku 2 písm. e) bode 1) zahŕňa analýzu každej podstatnej zmeny v porovnaní s predchádzajúcim obdobím podávania správ o solventnosti a finančnom stave a vysvetlenie každého väčšieho rozdielu v súvislosti s hodnotou takýchto položiek v účtovných závierkach, a stručný popis prevoditeľnosti kapitálu.


	Popis uvedený v odseku 2 písm. e) bode 1) zahŕňa analýzu každej podstatnej zmeny v porovnaní s predchádzajúcim obdobím, za ktoré bola vypracovaná správa o solventnosti a finančnom stave a vysvetlenie každého väčšieho rozdielu v súvislosti s hodnotou takýchto položiek v účtovných závierkach, a stručný popis prevoditeľnosti kapitálu.
	
	Akceptované

	§ 32 ods. 5 
	(5) Bez toho, aby bolo dotknuté akékoľvek uverejnenie, ktoré je povinné podľa akýchkoľvek iných zákonných alebo regulačných požiadaviek, však členské štáty môžu stanoviť, že napriek uverejneniu celkovej kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v odseku 2 písm. e) bode 2 navýšenie kapitálu alebo vplyv špecifických parametrov, ktoré musí poisťovňa alebo zaisťovňa používať v súlade s článkom 110, nie je potrebné zverejňovať samostatne počas prechodného obdobia, ktoré sa skončí najneskôr 31. októbra 2017.
	
	- dané ustanovenie nemá v zákone opodstatnenie – má zaväzovať členské štáty

V prípade záujmu uplatniť v SR potrebné upraviť do prechodných ustanovení. 
	Akceptované

	§ 32 ods. 6 
	Uverejnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť sa v prípade potreby doplní o informáciu, či konečná výška kapitálovej požiadavky na solventnosť je ešte stále predmetom posudzovania Národnou bankou Slovenska.
	Uverejnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne v prípade potreby doplní o informáciu, že konečná výška kapitálovej požiadavky na solventnosť je ešte stále predmetom posudzovania Národnou bankou Slovenska.
	Jazyková úprava
	Akceptované

	§ 32 ods.8 
	
	Navrhujeme doplniť ustanovenie o špecifikáciu miesta, kde má poisťovňa uverejniť schválenú Správu o solventnosti a finančnom stave a v akej lehote po jej schválení.
	
	Upravuje L2

	§ 33 ods. 1 písm. b) 
	existujú také povinnosti voči poistníkom alebo iné vzťahy s protistranami poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ktoré ich zaväzujú k zachovávaniu tajomstva alebo dôvernosti.
	existujú také povinnosti voči klientom alebo iné vzťahy s protistranami poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ktoré ich zaväzujú k zachovávaniu tajomstva alebo mlčanlivosti.
	Navrhujeme namiesto pojmu „dôvernosť“ použiť pojem „mlčanlivosť“, ktorý používa aj návrh zákona (§ 92); keďže povinnosť mlčanlivosti sa nemusí týkať iba poistníkov, navrhujeme použiť širší pojem „klient“.
	ČA, znenie bolo prefomulované.

	§ 33 ods. 3 
	Národná banka Slovenska umožní poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne, aby použili informácie uverejnené podľa iných právnych predpisov alebo regulačných požiadaviek, alebo aby na ne uviedli odkazy v rozsahu, v akom tieto uverejnené informácie zodpovedajú svojou povahou a rozsahom informáciám požadovaným podľa § 32 (obsah).
	Národná banka Slovenska umožní poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne, aby použili informácie uverejnené podľa iných právnych predpisov alebo rozhodnutí príslušných orgánov, alebo aby na ne uviedli odkazy v rozsahu, v akom tieto uverejnené informácie zodpovedajú svojou povahou a rozsahom informáciám požadovaným podľa § 32 (obsah).
	Pod pojmom „regulatory requirements“ môžeme v tomto význame rozumieť požiadavky regulačných úradov, ktoré nemusia mať charakter všeobecne záväzných právnych predpisov, ale môže ísť o individuálne právne akty; z tohto dôvodu navrhujeme zmeniť formuláciu
	Akceptované

	§ 34 ods. 1 
	V prípade významného vývoja, ktorý významným spôsobom ovplyvňuje relevantnosť informácií uverejnených podľa § 32 a § 33, uverejní poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne náležité informácie o povahe a vplyvoch uvedeného vývoja.
	V prípade udalosti významného vývoja, ktorá významným spôsobom ovplyvňuje relevantnosť informácií uverejnených podľa § 32 a § 33, uverejní poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne náležité informácie o povahe a vplyvoch uvedeného vývoja.
	Jazyková úprava v nadväznosti na použitý pojem v smernici („in the event of any major development“)

potrebné špecifikovať kde a ako majú byť informácie uverejnené
	Navrhované znenie ustanovenia bolo preformulované.

	§ 34 ods. 2 
	Za významný vývoj sa považujú minimálne tieto prípady, ak dôjde k:
	Za udalosť významného vývoja sa považujú minimálne prípady, ak dôjde k:
	Jazyková úprava
	ČA, znenie bolo preformulované.

	§ 34 ods. 3 
	(3) V prípade uvedenom v odseku 2  písm. a) je Národná banka Slovenska povinná požadovať od príslušnej poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, aby bezodkladne uverejnili výšku rozdielu spolu s vysvetlením jeho príčin a dôsledkov vrátane prijatých nápravných opatrení. 
	„.. výšku nedodržania kapitálovej požiadavky.....“


	
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 36 Oceňovanie aktív a záväzkov 
	Oceňovanie aktív a záväzkov


	Oceňovanie aktív a pasív


	Aktíva a majetok (resp. záväzky a pasíva) nie sú synonymá; navrhujeme preto zmeniť názov predmetného ustanovenia ako aj zmeniť ostatné výskyty tohto spojenia v rámci textu zákona 

§ 2 z. č. 431/2002 o účtovníctve: 

a) majetkom sú aktíva vykázané v súvahe 

b) záväzkom sú pasíva vykázané v súvahe

i) aktíva tvoria majetok a iné aktíva 

T.j. majetok je podmnožina aktív a záväzok podmnožina pasív.

V prípade nekceptovania definícií zákona o účtovníctve, by bolo vhodné zaviesť definíciu aktív, pasív, majetku a záväzku pre účely zákona o poisťovníctve.
	Zatiaľ neakceptované.

Pripomienka bude konzultovaná s odborom účtovníctva a NBS.

	§ 37 ods. 4 
	(4) Pri výpočte technických rezerv poisťovňa a zaisťovňa využívajú a zohľadňujú informácie získané z finančných trhov a všeobecne dostupné údaje o upisovacích rizikách (súlad s trhom).
	
	V článku 76 ods. 3 smernice sa uvádza „poistné“ riziko. Aký je dôvod zmeny na upisovacie riziko?
	Ide o nesprávny preklad smernice, správny pojem je „upisovacie riziko“.

	§ 38 ods. 1 

	Hodnota technických rezerv sa rovná súčtu najlepšieho odhadu a rizikovej marže podľa odsekov 2 a 3.
	„Hodnota technických rezerv sa rovná súčtu najlepšieho odhadu technických rezerv a rizikovej marže podľa odsekov 2 a 3.“
	Navrhujeme bližšie špecifikovať, že ide o najlepší odhad technických rezerv.


	Akceptované

	§ 38 ods. 2

prvá veta 
	Najlepší odhad zodpovedá pravdepodobnosťou váženému priemeru budúcich peňažných tokov so zreteľom na časovú hodnotu peňazí (očakávaná súčasná hodnota budúcich peňažných tokov) za použitia príslušnej časovej štruktúry bezrizikových úrokových mier.
	Najlepší odhad technických rezerv zodpovedá projekcii budúcich peňažných tokov pravdepodobnosti výskytu za použitia príslušnej krivky bezrizikových úrokových mier.
	Navrhujeme preformulovať nesprávny preklad z angličtiny. 

Navrhujeme nahradiť pojem časová štruktúra pojmom krivka, ktoré presnejšie vystihuje účel čl. 77 par. 2 Smernice

	Akceptované

	§ 40 ods. 2 

	....„po jednotlivých zmluvách (individuálneho prístupu)“.
	.... „prípadu od prípadu“.


	Uvedený preklad je zmätočný, v originále sa uvádza case by case a má sa na mysli aj škodové poistné udalosti, ktoré sa využívajú na odhad poistných rezerv  hlavne v neživotnom poistení, kde sa zvyčajne nemodelujú poistné zmluvy ale poistné udalosti. 
	Znenie ustanovenia bolo preformulované.

	§ 42 ods. 2 písm. a) 
	... prebytok aktív nad záväzkami, ocenený v súlade s § 36 až 41
	... prebytok aktív nad pasívami, ocenených v súlade s § 36 až 41
	Aktíva a majetok (resp. záväzky a pasíva) nie sú synonymá; navrhujeme preto zmeniť názov predmetného ustanovenia ako aj zmeniť ostatné výskyty tohto spojenia v rámci textu zákona 

§2 z. č. 431/2002 o účtovníctve: 

c) majetkom sú aktíva vykázané v súvahe 

d) záväzkom sú pasíva vykázané v súvahe

j) aktíva tvoria majetok a iné aktíva 

T.j. majetok je podmnožina aktív a záväzok podmnožina pasív.

V prípade nekceptovania definícií zákona o účtovníctve, by bolo vhodné zaviesť definíciu aktív, pasív, majetku a záväzku pre účely zákona o poisťovníctve.
	Zatiaľ neakceptované.
Bude ešte konzultované s odborom účtovníctva a NBS..

	§ 44 
	Prebytočné fondy
	Prebytočné zdroje
	V texte ustanovenia v ods. 1 a 2 navrhujeme použiť pojem „prebytočné zdroje“ namiesto „prebytočné fondy“.
	Neakceptované

	47 ods. 4 písm. c), 

§ 48 ods. 2 písm. c), 

§ 48 ods. 7 a 8, 

§ 53 
	
	
	Nikde v zákone nie je definované, čo zahŕňa „zdravotné poistenie“. V smernici sa hovorí o životnom, neživotnom a zdravotnom upisovacom riziku. Je potrebné vysvetliť, čo sa v pomeroch SR pod tým myslí, či vykonávanie verejného zdravotného poistenia alebo iba doplnkového zdravotného pripoistenia.
	Predmet zákona nezahŕňa verejné zdravotné poistenie.

	§ 48 ods. 2 
	(2) Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva minimálne z týchto rizikových modulov:
	(2) Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva z jednotlivých rizikových modulov, ktoré sa agregujú v súlade s bodom X prílohy XXX....
	Agregácia je jedna z kľúčových častí celej kapitálovej požiadavky, jej použitie by malo byť explicitne uvedené.
	Bude riešené v opatrení NBS.

	§ 48 ods. 2

písm. e) 
	„riziko zlyhania protistrany“
	„kreditné riziko“.
	Nesúlad pojmov. V niektorých paragrafoch je použité kreditné riziko (§47 ods. 4 e)) a v niektorých riziko zlyhania protistrany (§48 ods. 2 e)), pričom ide o rovnaké riziko.
	Neakceptované z dôvodu rozdielnej formulácie v smernici.



	§ 61, prvá veta 


	Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné minimálne raz ročne skontrolovať príčiny a zdroje ziskov a strát v prípade každej hlavnej zložky činnosti.
	
	Čo sa myslí pod „hlavnými zložkami“ činnosti?
	Upravuje L2

	§ 87 


	Odvod časti poistného


	
	· zotrvávame na pripomienke vypustiť dané ustanovenie

v prípade neakceptovania danej pripomienky je potrebné definovať pojem „doklady“ z ods. 1
	Neakceptované

	§ 88 ods. 1 
	Poistné pre nové obchody sa stanoví v dostatočnej výške na základe primeraných aktuárskych predpokladov tak, aby umožnilo životným poisťovniam plniť všetky svoje záväzky a najmä vytvoriť primerané technické rezervy
	Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné stanoviť poistné pre nové poistné zmluvy životného poistenia na základe primeraných aktuárskych predpokladov tak, aby im výška poistného plniť všetky svoje záväzky a najmä vytvoriť primerané technické rezervy.
	Legislatívno-technická úprava; pojem „životné poisťovne“ v doterajšom znení bol nepresný; povinnosť navrhujeme viazať na nové poistné zmluvy životného poistenia, nie na „nové obchody“. 


	Akceptované

	§ 88 ods. 2 
	Na tento účel sa môžu zohľadniť všetky aspekty finančnej situácie životnej poisťovne bez systematického a trvalého vstupu iných zdrojov ako poistného a príjmov z neho, ktorý by mohol ohroziť solventnosť príslušného podniku z dlhodobého hľadiska.
	Na tento účel môžu zohľadniť všetky aspekty finančnej situácie poisťovne, poisťovne z iného členského štátu a pobočky zahraničnej poisťovne bez systematického a trvalého vstupu iných zdrojov ako poistného a príjmov z neho, ktorý by mohol ohroziť ich solventnosť z dlhodobého hľadiska.
	Legislatívno-technická úprava; vynechanie pasívneho spôsobu a vynechanie problematických pojmov.

Navrhujeme zmeniť „životné poisťovne“ na „poisťovne vykonávajúce životné poistenie“.

- nie je jasné, čo je to „príslušný podnik“
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 89 ods. 1 písm. c) 
	poskytnúť klientovi jasne a zrozumiteľne dôležité informácie súvisiace s uzavretím poistnej zmluvy a upozorniť ho na dôležité skutočnosti a riziká súvisiace s uzavretím poistnej zmluvy,
	Navrhujeme vypustiť
	Uvedené ustanovenie je podľa nášho názoru v súčasnosti neaktuálne, pretože jeho funkciu plní existencia formuláru (§ 89 ods. 5)
	Neakceptované

	§ 89 ods. 2 
	Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné na žiadosť klienta alebo Národnej banky Slovenska hodnoverne preukázať vynaloženie odbornej starostlivosti. Vynaložením odbornej starostlivosti sa rozumie, najmä ak poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne

a) dokumentuje spôsob vykonávania svojej činnosti v prospech klientov, kontroluje objektívnosť evidovaných údajov a predchádza riziku vlastných finančných strát,

b) uskutočňuje analýzu ekonomickej výhodnosti vykonávania svojej činnosti z dostupných informácií.
	Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné na žiadosť Národnej banky Slovenska hodnoverne preukázať vynaloženie odbornej starostlivosti. Vynaložením odbornej starostlivosti sa rozumie, najmä ak poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne

a) dokumentuje spôsob vykonávania svojej činnosti, kontroluje objektívnosť evidovaných údajov a predchádza riziku vlastných finančných strát,

b) uskutočňuje analýzu ekonomickej výhodnosti vykonávania svojej činnosti z dostupných informácií.
	Preukazovanie odbornej starostlivosti by malo byť smerované iba voči dohľadu, t.j. voči Národnej banke Slovenska; preukazovanie odbornej starostlivosti voči klientovi v generálnej rovine považujeme za problematické a neodôvodnené; v konkrétnej rovine je preukazovanie odbornej starostlivosti riešené prostredníctvom sťažností – ak klient nie je spokojný s poskytovanou starostlivosťou, môže podať sťažnosť, ktorú je poisťovňa povinná vybaviť. 

Odbornou starostlivosťou tiež podľa nášho názoru treba rozumieť to, že poisťovňa vždy vie preukázať, ako konala a na základe čoho tak konala (t.j. úplnosť dokumentácie, rekonštruovateľnosť riešených prípadov a pod.). Keďže odborná starostlivosť sa má posudzovať objektívne a nie subjektívne, podľa nášho názoru nie je na mieste, aby bola viazaná na výkon činnosti v prospech klientov.
	ČA (v predvetí, vypustené slovo „klienta“ , pripomienka v písm. a) – neakceptovaná)

	§ 89 ods. 3 písm. b) 
	zabezpečiť overenie odbornej spôsobilosti zamestnancov podľa písmena a) postupom podľa osobitného zákona,
	zabezpečiť preukázanie odbornej spôsobilosti zamestnancov podľa písmena a) postupom podľa osobitného zákona,
	Keďže pre zamestnancov sa vyžaduje základný stupeň, v ktorom nie je zavedená povinná forma odbornej skúšky, ale iba osobitné finančné vzdelávanie, podľa nášho názoru nemôžeme hovoriť o tom, že dochádza k overeniu odbornej spôsobilosti, ale iba k jej preukázaniu, t.j. poisťovňa je povinná preukázať, či jej zamestnanci požiadavky na odbornú spôsobilosť spĺňajú
	Akceptované

	§ 89 ods. 4
	(4) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné využívať na finančné sprostredkovanie v sektore poistenia alebo zaistenia 33c) len osoby, ktoré sú zapísané v registri finančných agentov, finančných poradcov, finančných sprostredkovateľov z iného členského štátu v sektore poistenia alebo zaistenia a viazaných investičných agentov a sú oprávnení na vykonávanie tejto činnosti.
	
	Za účelom rovnakého level playing field v oblasti sprostredkovania pre finančné inštitúcie by mali mať poisťovne a banky (§ 27a zákona o bankách - ustanovenie je nejasné a nezrozumiteľné) rovnaké podmienky a možnosti na vykonávanie tejto činnosti. 
	Pripomienka je nezrozumiteľná, nie je jasné v čom spočíva problém.

	§ 89 ods. 6 
	Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné prijať sťažnosť na správnosť a kvalitu svojich služieb v každej svojej organizačnej zložke, v ktorej je prijatie sťažnosti možné vzhľadom na druh poskytovaných služieb. Ak nie je sťažnosť anonymná, je sťažovateľ, ak je ním fyzická osoba, povinný vo svojej sťažnosti uviesť svoje osobné údaje, a to meno, priezvisko a trvalý pobyt.

	Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné prijať sťažnosť na správnosť a kvalitu svojich služieb v každej svojej prevádzkarni, v ktorej je prijatie sťažnosti možné vzhľadom na druh poskytovaných služieb. 
	Pojem „organizačná zložka“ je definovaný v § 7 ods. 1 ObZ a vzhľadom na zamýšľaný účel ustanovenia je nepresný. Keďže účelom ustanovenia je zabezpečiť, aby bolo možné sťažnosti podávať vo všetkých priestoroch poisťovne určených na styk s klientom, podľa nášho názoru je vhodnejší pojem „prevádzkareň“ podľa § 7 ods. 3 ObZ.

Časť existujúceho ustanovenia o anonymných sťažnostiach je zacyklená a povinnosť v ňom je nevykonateľná... Klientovi totiž vždy stačí vyhlásiť, že podáva anonymnú sťažnosť a nemusí udávať svoje osobné údaje. Z tohto dôvodu navrhujeme túto časť ustanovenia vynechať. Alternatívne by bolo vhodné upraviť, v akých prípadoch má poisťovňa povinnosť vybavovať anonymné sťažnosti, keďže pri anonymných sťažnostiach chýba možnosť klientovi odpovedať (nie je komu odpovedať).
	Akceptované, znenie bolo preformulované.


	§ 89 ods. 11 a 12 
	11) Člen predstavenstva je zodpovedný za skutočnú škodu spôsobenú pri výkone svojej funkcie, ak poruší povinnosti člena predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne vyplývajúce pre neho zo všeobecne záväzných právnych predpisov, stanov a vnútorných aktov riadenia.


(12) Vedúci pobočky zahraničnej poisťovne alebo vedúci pobočky zahraničnej zaisťovne zodpovedá za škodu spôsobenú porušením povinností vyplývajúcich zo všeobecne záväzných právnych predpisov a z vnútorných aktov riadenia pri výkone svojej funkcie.
	
	- aký je rozdiel medzi „skutočnou škodou“ za ktorú zodpovedá člen predstavenstva a „škodou“, za ktorú zodpovedá vedúci pobočky?

Je potrebné zjednotiť používané pojmy.
	Akceptované

	§ 90 


	Osoby s osobitným vzťahom

(1) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne nesmie vykonávať s osobami, ktoré k nej majú osobitný vzťah, obchody, ktoré vzhľadom na svoju povahu, účel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnými klientmi. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pred uzavretím a vykonaním takého obchodu preveriť či osoba, s ktorou taký obchod vykonáva, k nej nemá osobitný vzťah; táto osoba je povinná poskytnúť poisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni a pobočke zahraničnej zaisťovne pravdivé informácie, ktoré poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebuje na účely tohto preverenia. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pravdivosť poskytnutých údajov písomne zabezpečiť v zmluve o takom obchode sankciou neplatnosti uzavretia takej zmluvy.


	Navrhujeme celé ustanovenie vypustiť

1. alt. (1) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne nesmie vykonávať s osobami, ktoré k nej majú osobitný vzťah, obchody, ktoré vzhľadom na svoju povahu, účel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnými klientmi. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pred uzavretím a vykonaním iného obchodu, ako je obchod podľa predchádzajúcej vety preveriť či osoba, s ktorou taký obchod vykonáva, k nej nemá osobitný vzťah; táto osoba je povinná poskytnúť poisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni a pobočke zahraničnej zaisťovne pravdivé informácie, ktoré poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebuje na účely tohto preverenia. 

2. alt. (1) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne nesmie vykonávať s osobami, ktoré k nej majú osobitný vzťah, obchody, ktoré vzhľadom na svoju povahu, účel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnými klientmi. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pred uzavretím a vykonaním  obchodu preveriť či osoba, s ktorou taký obchod vykonáva, k nej nemá osobitný vzťah; táto osoba je povinná poskytnúť poisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni a pobočke zahraničnej zaisťovne pravdivé informácie, ktoré poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebuje na účely tohto preverenia. 
	Režim osôb s osobitným vzťahom sa podľa nášho názoru neosvedčil a nemá v novom zákone opodstatnenie; ak by režim osôb s osobitným vzťahom bol v zákone ponechaný, je potrebné znenie ods. 1 a 2 preformulovať, nakoľko v súčasné znenie je zacyklené a v podstate je nerealizovateľné.

K doteraz vzneseným pripomienkam v materiáli SLASPO ešte dopĺňame, že za čiastočne nevykonateľnú považujeme aj poslednú vetu v § 90 ods. 1. Ak totiž osoba, s ktorou poisťovňa uzatvára obchod, nemá voči poisťovni osobitný vzťah, § 90 sa na takýto vzťah neaplikuje, a preto nemá význam zmluvne zabezpečovať pravdivosť poskytnutých údajov. Ak naopak osoba, s ktorou sa má obchod uskutočniť má voči poisťovni osobitný vzťah, tak obchody podľa prvej vety § 90 ods. 1 nemožno s takouto osobou vôbec uskutočniť, k uzavretiu žiadnej zmluvy ani nemôže dôjsť. Minimálne túto vetu odporúčame vypustiť, keďže vytvára vzhľadom na svoju nejednoznačnosť pochybnosti o platnosti právnych úkonov (zmlúv).  

Pre prípad, že po vykonaní internej analýzy NBS sa predkladateľ rozhodne ponechať v novom zákone § 90 navrhujeme, z dôvodov už uvedených vo všeobecných pripomienkach SLASPO k tomuto ustanovenie (nejednoznačnosť, nevykonateľnosť) nové znenie § 90 ods. 1(dve alternatívy).

Riziká vyplývajúce z tohto § sú pokryté v rámci Solvency II.
	Znenie ustanovenia bolo preformulované.

	§ 92 ods. 1 
	Členovia predstavenstva a dozorných orgánov, zamestnanci poisťovne, zaisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu, pobočky zaisťovne z iného členského štátu, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, prokuristi, likvidátori, správcovia, predbežní správcovia v konkurznom konaní, reštrukturalizačnom konaní, vyrovnacom konaní alebo v konaní o oddlžení alebo dozorní správcovia vykonávajúci dozornú správu ako aj iné osoby podieľajúce sa na ich činnosti sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli na základe svojho postavenia alebo pri plnení svojich pracovných povinností a ktoré majú význam pre vývoj finančného trhu alebo sa dotýkajú záujmov jeho jednotlivých účastníkov. Uvedené osoby sú rovnako povinné zachovávať mlčanlivosť vo vzťahu k údajom získaným podľa § 98 (identifikácia klientov)
	Členovia predstavenstva a dozorných orgánov, zamestnanci poisťovne, zaisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu, pobočky zaisťovne z iného členského štátu, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, prokuristi, likvidátori, správcovia, predbežní správcovia v konkurznom konaní, reštrukturalizačnom konaní, vyrovnacom konaní alebo v konaní o oddlžení alebo dozorní správcovia vykonávajúci dozornú správu ako aj iné osoby podieľajúce sa na ich činnosti sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli na základe svojho postavenia alebo pri plnení svojich pracovných povinností a ktoré majú význam pre vývoj finančného trhu alebo sa dotýkajú záujmov jeho jednotlivých účastníkov. Uvedené osoby sú rovnako povinné zachovávať mlčanlivosť vo vzťahu k osobným údajom získaným podľa § 98 (identifikácia klientov)
	Formulačné upresnenie
	Akceptované

	§ 92 ods. 4 
	(4) Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje výmena informácií medzi......


	
	SLASPO predloží návrh.
	Akceptované

	§ 92 ods. 5 
	Pri sprístupňovaní, poskytovaní a výmene informácií podľa odsekov 1 až 4 a 98 (identifikácia klientov) poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa, pobočka zahraničnej zaisťovne neposkytne bez súhlasu Slovenskej informačnej služby údaj o príslušnosti osoby k Slovenskej informačnej službe alebo údaj o majetku vo vlastníctve Slovenskej informačnej služby.


	Pri sprístupňovaní, poskytovaní a výmene informácií podľa odsekov 1 až 4 a § 98 (identifikácia klientov) poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa, pobočka zahraničnej zaisťovne neposkytne bez súhlasu Slovenskej informačnej služby údaj o príslušnosti osoby k Slovenskej informačnej službe alebo údaj o majetku vo vlastníctve Slovenskej informačnej služby.


	Doplnenie „§“
	Akceptované

	§ 93 
	Oddelenie správy životného poistenia a neživotného poistenia 


	„Oddelenie správy životného poistenia, neživotného poistenia a zaistenia“,
	Navrhujeme zmenu názvu vzhľadom na to, že v ods. 10 je úprava týkajúca sa poisťovní, ktoré vykonávajú zaisťovaciu činnosť.
	Akceptované

	§ 93 ods. 1 
	1) Ak poisťovňa vykonáva súčasne životné poistenie a neživotné poistenie podľa § 6 ods. 8  je povinná zriadiť z hľadiska personálneho a organizačného oddelenú správu pre životné poistenie a neživotné poistenie; oddelená správa musí byť zabezpečená tak, aby nedochádzalo k poškodeniu záujmov poistených v jednotlivých poistných druhoch, najmä aby sa výnosy v príslušnom poistnom druhu využívali iba v prospech poistených v tomto poistnom druhu.
	
	- absentuje definícia pojmu „správa“
	Neakceptované

	§ 93 ods. 4 
	Minimálne finančné záväzky uvedené v odseku 3 v súvislosti s činnosťou životného poistenia a neživotného poistenia nemôžu byť na ťarchu inej činnosti.


	Minimálne finančné záväzky uvedené v odseku 3 v súvislosti s činnosťou životného poistenia alebo neživotného poistenia nemôžu byť na ťarchu vykonávanej poisťovacej činnosti v druhom poistnom druhu.
	
	Znenie bolo preformulované.

	§ 93 ods. 7 

	Poisťovňa je povinná pripraviť účtovné závierky  tak, aby sa oddelene vykázali zdroje hospodárskeho výsledku pre životné poistenie a neživotné poistenie. Celkové výnosy, najmä poistné, platby zaisťovateľov a príjmy z investícií, a náklady, najmä výplaty poistných plnení, tvorba technických rezerv, platby zaisťovateľov a prevádzkové náklady v súvislosti s poisťovacou činnosťou, sa rozčlenia podľa svojho pôvodu. Položky spoločné pre obe činnosti sa zaúčtujú podľa metód rozdelenia schválených Národnou bankou Slovenska.


	Poisťovňa je povinná pripraviť účtovné závierky  tak, aby sa oddelene vykázali zdroje hospodárskeho výsledku pre životné poistenie a neživotné poistenie. Celkové výnosy, najmä poistné, platby zaisťovateľov a príjmy z investícií, a náklady, najmä výplaty poistných plnení, tvorba technických rezerv, platby zaisťovateľov a prevádzkové náklady v súvislosti s poisťovacou činnosťou, sa rozčlenia podľa svojho pôvodu. Položky spoločné pre obe činnosti sa zaúčtujú podľa metód rozdelenia akceptovaných Národnou bankou Slovenska.
	Zo znenia nie je zrejmé, či má schvaľovanie fungovať na všeobecnej úrovni (NBS vydá nejaký guideline, kde budú popísané prípustné metódy) alebo na individuálnej úrovni (poisťovňa požiada o schválenie a NBS vydá v konaní podľa zákona o dohľade rozhodnutie, v ktorom povolí poisťovni používať popísanú metódu rozdelenie).

Smernica podľa nášho názoru nevyžaduje schvaľovací proces ale použitie „methods of apportionment to be accepted by the supervisory authority.“

Tj. Accepted = akceptovaných, prijateľných pre

Approved = schválených
	Akceptované

	§ 93 ods.10 bod b 
	b) viesť oddelenú analytickú evidenciu, aby sa celkové náklady a výnosy viedli osobitne pre poisťovaciu činnosť a zaisťovaciu činnosť tak, aby bolo možné hospodársky výsledok zistiť za každú činnosť samostatne; položky analytickej evidencie spoločné pre poisťovaciu činnosť a zaisťovaciu činnosť sa delia pomerne podľa podielu zaisťovacej činnosti na činnosti poisťovne,
	
	Tento bod sa dá chápať tak, že by poisťovňa mala mať osobitnú analytickú evidenciu pre poisťovaciu a zaisťovaciu činnosť napr. aj pre mzdy a odpisy majetku, dane ap., čo je prakticky nerealizovateľné. Navrhujeme použiť rovnaký text, ako sa používa pri sledovaní životného a neživotného poistenia.
	Znenie bolo preformulované.

	§ 93 ods.10 bod c 


	c) uviesť v poznámkach účtovnej závierky údaje osobitne pre poisťovaciu činnosť a osobitne pre zaisťovaciu činnosť v rozsahu ustanovenom opatrením vydaným Národnou bankou Slovenska v súlade s osobitnými predpismi. 30) 
	
	Poisťovne pri zostavovaní poznámok k účtovnej závierke vychádzajú z povinnosti stanovených IFRS v časti "disclosures". Znamená to, že opatrenie, ktoré vydá NBS o rozsahu údajov v poznámkach budú nad rámec IFRS? Nebude to konflikt so zákonom o účtovníctve?
	Akceptované, znenie bolo  vypustené.

	§ 94 ods. 1 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť, uplatňovať a dodržiavať účtovné metódy a postupy umožňujúce bezodkladne predkladať Národnej banke Slovenska na jej žiadosť správy o ich finančnej situácii zodpovedajúce pravdivému a vernému obrazu o ich finančnej situácii a ktoré sú v súlade s platnými účtovnými štandardmi a pravidlami


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť, uplatňovať a dodržiavať účtovné metódy a postupy v súlade s osobitným predpisom tak, aby boli schopné v primeranej lehote predkladať Národnej banke Slovenska na jej žiadosť správy o ich finančnej situácii zodpovedajúce pravdivému a vernému obrazu o ich finančnej situácii a ktoré sú v súlade s platnými účtovnými štandardmi a pravidlami k poslednému dňu skončeného štvrťroka.
	Máme za to, že jedna oblasť je vedenie účtovníctva a druhá vec je predkladanie správ. To, že poisťovňa má zavedené primerané účtovné postupy ešte neznamená, že je schopná predkladať akékoľvek správy o finančnej situácii bezodkladne... To platí iba pre štandardizované reporty, nie však pre akékoľvek správy podľa požiadaviek NBS...

Navrhujeme preto ustanovenie spresniť pretože táto formulácia v podstate umožňuje žiadať NBS okamžite predložiť kompletnú závierku k ľubovoľnému dátumu, čo je v praxi nevykonateľné. 

Napr. IFRS ukladajú povinnosť vykonať test dostatočnosti rezerv ku dátumu zostavovania účtovnej závierky (ide o časovo náročný proces). Nie je možné vykonávať tento test v plnej forme každodenne aby bola splnená požiadavka pôvodného znenia ods. 1. (t.j. bezodkladne ku ľubovoľnému dňu v roku) 

Osob. predpis = zákon o účtovníctve
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 94 ods. 3 
	Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne zostavujú aj priebežnú účtovnú závierku k poslednému dňu kalendárneho štvrťroka.
	3) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne zostavujú priebežný výkaz ziskov a strát a priebežnú súvahu k poslednému dňu kalendárneho štvrťroka.
	Žiadame vypustiť uvedené ustanovenie o zostavení priebežnej závierky, v súvislosti so zavedením registra účtovných závierok sa viacerých fórach diskutovalo o potrebe priebežných závierok, ktoré reálne nikto nečíta, ale zaťažujú poisťovňu. SLASPO našlo v tomto podporu aj na strane MF SR pri rokovaní o novele zákona o účtovníctve - Register účtovných závierok.  Vo vyhodnotení pripomienok SLASPO k tomuto bodu je uvedené "Pripomienka bude vyhodnotená po vyjadrení NBS." Vo vyhodnotení pripomienok NBS sa však k tejto pripomienke nevyjadrujú. 
Namiesto zostavenia závierky navrhujeme tento bod nahradiť textom 
	Akceptované

	§ 94 ods. 5 písm. a) 
	Audítor alebo audítorská spoločnosť, ktorí overujú účtovnú závierku poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, sú povinní bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o

a) porušení povinností vyplývajúcich zo zákonov a z iných všeobecne záväzných právnych predpisov poisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej zaisťovne,

b) skutočnostiach, ktoré môžu ovplyvniť riadne vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti,

c) skutočnostiach, ktoré môžu viesť k vyjadreniu výhrad voči účtovnej závierke,

d) skutočnostiach, ktoré môžu viesť k odmietnutiu vykonať audit,

e) nedodržiavaní kapitálovej požiadavky na solventnosť,

f) nedodržiavanie minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť.
	Audítor alebo audítorská spoločnosť, ktorí vykonávajú audit účtovnej závierky alebo inú zákonom uloženú povinnosť v poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne, sú povinní bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o každej skutočnosti alebo rozhodnutí, týkajúceho sa tejto poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne o ktorom získajú vedomosť počas vykonávania tejto činnosti a ktoré by mohli spôsobiť
a) významné porušenie povinností vyplývajúcich zo zákonov a z iných všeobecne záväzných právnych predpisov poisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej zaisťovne, 

b) významné zníženie schopnosti nepretržitého fungovania poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) odmietnutie vyjadriť názor na  účtovnú závierku alebo k vydaniu podmieneného alebo negatívneho názoru audítora,

d) nedodržiavanie kapitálovej požiadavky na solventnosť,

e) nedodržiavanie minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť.
	Navrhujeme spresniť formuláciu spôsobom, ktorý podľa nášho názoru zachováva pôvodný účel ustanovenia; napr. ak by sa povinnosť audítora vzťahovala na akékoľvek porušenie, boli by audítori aj NBS vystavení neprimeranej záťaži; podľa nášho názoru totiž nie je účelné, aby audítor informoval NBS napr. o tom, že poisťovňa meškala s odovzdaním výročnej správy do zbierky listín alebo nezaplatila odvod podľa zákona o audite... K spresneniu došlo aj v niektorých ďalších bodoch, najmä s ohľadom na znenie zákona o audite a audítoroch
	Akceptované

	§ 94 ods. 8 
	Za audítora nemožno vybrať osobu, ktorá má osobitný vzťah k poisťovni a zaisťovni podľa § 90 ods. 4 písm. a) až i) a k) až m) a osobitný vzťah k pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne podľa § 90 ods. 5 písm. a) až i) a k) z dôvodov ustanovených v osobitnom predpise, 43a) a audítora, ktorý neplní povinnosti podľa odseku 5. To isté platí pre fyzickú osobu, ktorá vykonáva v mene audítorskej spoločnosti audítorskú činnosť. 
	Navrhujeme vypustiť
	pripomienka súvisí s naším návrhom vypustiť úpravu osôb s osobitným vzťahom; možný konflikt záujmov a nezávislosť je audítor povinný posudzovať už podľa zákona o audite, takže vypustením tohto ustanovenia nedôjde k ohrozeniu nezávislosti auditu (§ 19 zákona č. 540/2007)
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 94 ods. X
	
	Pre účely osobitného predpisu (Z. č. 595/2003 o dani z príjmov) poisťovňa účtuje o týchto technických rezervách: technická rezerva na poistné budúcich období, technická rezerva na poistné plnenie, technická rezerva na poistné prémie a zľavy, technická rezerva na úhradu záväzkov voči Slovenskej kancelárii poisťovateľov vznikajúcich z činností podľa osobitného predpisu, technická rezerva na životné poistenie, technická rezerva na krytie rizika z investovania finančných prostriedkov v mene poistených.
	Je potrebné zaoberať sa vplyvom zmeny zákona o poisťovníctve na platné daňové a účtovné zákony, ktoré sú naviazané na v súčasnosti platné technické rezervy a metodiku ich výpočtu. Keďže tieto v novom zákone o poisťovníctve už nie sú definované (ani spôsob ich výpočtu), spôsobí to nesúlad so zákonom o dani z príjmov. Jednou z alternatív riešenia je doplnenie uvedeného textu do § 94, ale zrejme aj tak bude potrebná novelizácia Zákona o dani z príjmov alebo Opatrenia MF SR 12/2006 (prevodový mostík).

Ďalšou alternatívou je navrhnúť hneď aj zmeny súvisiacich zákonov, podobne ako je to v pripravovanej novele českého Zákona o pojišťovnictví, ktorej súčasťou je aj zmena „zákona o rezervách pro zjištění základu daně z příjmů“ a „zákona o účetnictví“.
	Bude diskutované s odbornom účtovníctva.

	§ 96 ods. 3 
	Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene na svojom základnom imaní, pri ktorej dôjde k prekročeniu 20%, 30% alebo 50% podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode 29) alebo poisťovňa alebo zaisťovňa sa stane dcérskou spoločnosťou, a bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.
	Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene, pri ktorej dôjde k prekročeniu 20%, 30% alebo 50% podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode 29) alebo poisťovňa alebo zaisťovňa sa stane dcérskou spoločnosťou, a bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.


	Upresnenie formulácie - zmena v podieloch na základnom imaní alebo hlasovacích právach nemusí byť spojená so zmenou na základnom imaní
	Akceptované

	§ 96 ods. 4 
	Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene na svojom základnom imaní, pri ktorej dôjde k zníženiu podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode 29) pod 20%, 30% alebo 50% alebo poisťovňa alebo zaisťovňa prestane byť dcérskou spoločnosťou, a bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.
	Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene, pri ktorej dôjde k zníženiu podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode 29) pod 20%, 30% alebo 50% alebo poisťovňa alebo zaisťovňa prestane byť dcérskou spoločnosťou, a bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.


	Upresnenie formulácie - zmena v podieloch na základnom imaní alebo hlasovacích právach nemusí byť spojená so zmenou na základnom imaní
	Akceptované

	§ 96 ods. 5 
	
	Navrhujeme vypustiť povinnosť poisťovne predkladať Ministerstvu financií SR zoznam akcionárov, keďže ide o zbytočnú administratívnu záťaž pre poisťovne.
	Napriek skutočnosti, že súčasný zákon o poisťovníctve používa pojem „zoznam akcionárov“, pre zaknihované cenné papiere CDCP v rámci poskytovaných služieb vydáva zoznam majiteľov, a nie zoznam akcionárov, čo je úplne iný druh služby CDCP.  
	Akceptované

	§ 97 ods. 1 písm. a) 
	a) nadobudnutie kvalifikovanej účasti na poisťovni alebo zaisťovni alebo také ďalšie zvýšenie kvalifikovanej účasti na poisťovni alebo zaisťovni, ktorým by podiel na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo zaisťovni dosiahol alebo prekročil 20%, 30% alebo 50% alebo na to, aby sa táto poisťovňa alebo zaisťovňa stala dcérskou spoločnosťou v jednej alebo v niekoľkých operáciách priamo alebo konaním v zhode; 29) pri výpočte týchto podielov sa nezohľadňujú hlasovacie práva alebo podiely, ktoré obchodník s cennými papiermi, zahraničný obchodník s cennými papiermi, úverová inštitúcia alebo zahraničná úverová inštitúcia držia ako výsledok upisovania finančných nástrojov alebo umiestňovania finančných nástrojov na základe pevného záväzku podľa osobitného zákona, 43b) ak sa tieto práva nevykonávajú alebo inak nevyužívajú na zasahovanie do riadenia poisťovne alebo zaisťovne a ak ich obchodník s cennými papiermi, zahraničný obchodník s cennými papiermi, úverová inštitúcia alebo zahraničná úverová inštitúcia prevedie na inú osobu do jedného roka po ich nadobudnutí,
	
	- ustanovenie je nezrozumiteľné
	Nemá charakter pripomienky .

	§ 97 ods. 3 
	(3) Na vydanie predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a) až c) musí byť preukázaný aj prehľadný a dôveryhodný pôvod v súlade s osobitným zákonom, 43c) dostatočný objem a vyhovujúca skladba finančných prostriedkov na vykonanie úkonu, na ktorý sa žiada udelenie predchádzajúceho súhlasu. Predchádzajúci súhlas podľa odseku 1 písm. a) možno vydať, len ak sa nepreukázalo, že nadobudnutie alebo prekročenie podielu nadobúdateľom negatívne ovplyvní schopnosť poisťovne alebo zaisťovne naďalej plniť povinnosti uložené týmto zákonom.


	
	- potrebné uviesť čoho pôvod sa má preukazovať
	Akceptované

	§ 97 ods. 15 
	V rozhodnutí o udelení predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a), b), d) až l) určí Národná banka Slovenska aj lehotu, ktorej uplynutím zaniká predchádzajúci súhlas, ak nebol vykonaný úkon, na ktorý bol udelený predchádzajúci súhlas. Táto lehota nesmie byť kratšia ako tri mesiace a dlhšia ako jeden rok od udelenia predchádzajúceho súhlasu, ak Národná banka Slovenska neurčila v záujme ochrany investorov inú lehotu.
	V rozhodnutí o udelení predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 určí Národná banka Slovenska aj lehotu, ktorej uplynutím zaniká predchádzajúci súhlas, ak nebol vykonaný úkon, na ktorý bol udelený predchádzajúci súhlas. Táto lehota nesmie byť kratšia ako tri mesiace a dlhšia ako jeden rok od udelenia predchádzajúceho súhlasu, ak Národná banka Slovenska neurčila v záujme ochrany investorov inú lehotu.
	upresnenie vzhľadom na súčasné znenie odseku 1


	Akceptované

	§ 98 
	klient
	
	Potrebné doplniť definíciu klienta pre účely tohto zákona tak, aby sme mohli zo zákona spracúvať osobné údaje všetkých osôb, pri ktorých dnes potrebujeme súhlas. SLASPO pripraví návrh definície klienta.
Potrebné definovať pojem správa poistenia – napr. pre účely ods. 3
	

	§ 98 ods.8 
	(8) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné pri každom uzavieraní poistnej zmluvy v životnom poistení, pri ktorom poistné v danom roku presiahne hodnotu 1 000 eur alebo jednorazové poistné presiahne hodnotu 2 500 eur, zisťovať vlastníctvo finančných prostriedkov použitých klientom na uzavretie takej poistnej zmluvy; táto povinnosť platí aj pre prípad zvýšenia hodnoty poistného na 1 000 eur alebo viac. Na účely tohto ustanovenia sa vlastníctvo finančných prostriedkov zisťuje záväzným písomným vyhlásením klienta, v ktorom je klient povinný uviesť, či sú tieto prostriedky jeho vlastníctvom a či uzavretie poistnej zmluvy vykonáva na vlastný účet. Ak sú tieto prostriedky vlastníctvom inej osoby alebo ak je poistná zmluva uzavretá na účet inej osoby, vo vyhlásení je klient povinný uviesť meno, priezvisko, rodné číslo alebo dátum narodenia a trvalý pobyt fyzickej osoby alebo názov, sídlo a identifikačné číslo právnickej osoby, ak ho má pridelené, ktorej vlastníctvom sú finančné prostriedky a na účet ktorej je poistná zmluva uzavretá; v takom prípade je klient povinný odovzdať poisťovni, pobočke poisťovne z iného členského štátu alebo pobočke zahraničnej poisťovne aj písomný súhlas tejto osoby na použitie jej finančných prostriedkov na uzavretie poistnej zmluvy a na uzavretie tejto zmluvy na jej účet. Ak klient nesplní povinnosti podľa tohto odseku, poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odmietnuť uzavretie takej poistnej zmluvy.
	
	· potrebné upraviť, nakoľko výklad je problematický;

· nejasné pojmy: poistným sa rozumie bežné poistné? slovné spojenie "použitie fin. prostriedkov na uzavretie poistnej zmluvy" dáva zmysel len pri akceptácii návrhu na uzavretie poistnej zmluvy zaplatením poistného; klientom sa má na mysli poistník?; zvýšenie hodnoty poistného na 1000 eur a viac čo znamená? poistné na rok? 
	Neakceptované

	§ 99 ods. 13 písm. a) 
	a) Národná banka Slovenska zverejňuje na svojej internetovej stránke

a) všeobecne záväzné právne predpisy, metodické usmernenia a odporúčania v oblasti regulácie poisťovníctva,
	a) Národná banka Slovenska zverejňuje na svojej internetovej stránke

a) všeobecne záväzné právne predpisy, metodické usmernenia a odporúčania v oblasti regulácie poisťovníctva a právne záväzné akty Európske únie, ktoré súvisia s poisťovacou činnosťou a zaisťovacou činnosťou, 
	Dôvodom je doplnenie ustanovenia o právne záväzné akty Európske únie, ktoré súvisia s poisťovacou činnosťou a zaisťovacou činnosťou. 
	Akceptované

	§ 100 ods. 1 písm. c) 
	c) zabezpečiť, aby Národná banka Slovenska mala skutočný prístup k prevádzkovým priestorom poskytovateľa služby a  mala možnosť uplatňovať tieto prístupové práva.
	c) zabezpečiť, aby Národná banka Slovenska mala skutočný prístup k prevádzkovým priestorom poskytovateľa služby v primeranom rozsahu potrebnom pre výkon dohľadu nad zvereným výkonom funkcií a činnosti  a  mala možnosť uplatňovať tieto prístupové práva.
	Dôvodom je spresnenie daného ustanovenia. 
	Akceptované

	§ 101 ods. 1 písm b) 
	v ktorom 
	v ktorej
	Gramatická úprava
	Akceptované

	101 ods. 1 písm c) iii 
	
	Odrážky označiť číslom alebo písmenom
	Technická úprava
	Akceptované

	§101 ods. 1 písm. f) 
	f) poisťovacou holdingovou spoločnosťou materská spoločnosť, ktorej hlavnou činnosťou je získavať a držať účasti v dcérskych spoločnostiach, ktorými sú výlučne alebo prevažne poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničné poisťovne, zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničné zaisťovne, pričom aspoň jedna z týchto spoločností je poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, a ktorá nie je zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou podľa § 145 ods. 1 písm. e),
	f) poisťovacou holdingovou spoločnosťou materská spoločnosť,  ktorá nie je zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou podľa § 145 ods. 1 písm. e), a  ktorej hlavnou činnosťou je získavať a držať účasti v dcérskych spoločnostiach, ktorými sú výlučne alebo prevažne poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničné poisťovne, zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničné zaisťovne, pričom aspoň jedna z týchto spoločností je poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, ,
	Formálna úprava 
	Akceptované

	§ 101 ods. 2 
	Na účely dohľadu nad poisťovňami v skupine a zaisťovňami v skupine považuje Národná banka Slovenska za materskú spoločnosť aj akúkoľvek spoločnosť, ktorá má podľa Národnej banky Slovenska  účinný dominantný vplyv na inú spoločnosť. 


	
	V zákone nie je definovaný „účinný dominantný vplyv“, naopak v § 5 zákon definuje „rozhodujúci vplyv“ a „významný vplyv“. Navrhujeme preto zjednotiť terminológiu v § 5 a §101 ods. 2 alebo zadefinovať účinný dominantný vplyv z dôvodu zvýšenia právnej istoty
	Neakceptované, navrhované znenie je v súlade so smernicou, ktorá používa rovnaký pojem.

	§ 101 ods. 3 
	Národná banka Slovenska považuje za dcérsku spoločnosť aj akýkoľvek spoločnosť, na ktorú má podľa Národnej banky Slovenska materská spoločnosť účinný dominantný vplyv. 
	
	vid. pripomienka vyššie


	Neakceptované, navrhované znenie je v súlade so smernicou, ktorá používa rovnaký pojem.

	§ 101 ods. 2, 3 a 4 
	
	
	- text upraviť v súlade so smernicou
	Neakceptované, navrhované znenie je v súlade so smernicou

	§ 102 ods. 2 
	
	Predefinovať tak, aby vety dávali zmysel
	Legislatívne a gramaticky upraviť.
	Upraví legislatíva MF SR.

	§107 ods. 4 
	vykonávaného
	vykonávanému
	Gramatická úprava
	Akceptované

	§ 109 ods. 3 
	Orgán dohľadu nad skupinou môže povoliť, aby sa deficit solventnosti dcérskej spoločnosti zohľadnil vo výpočte skupinovej solventnosti pomerným spôsobom, ak podľa názoru príslušných orgánov dohľadu zodpovednosť materskej spoločnosti je obmedzená len výškou účasti v tejto dcérskej spoločnosti.
	Orgán dohľadu nad skupinou môže povoliť, aby sa deficit solventnosti dcérskej spoločnosti zohľadnil vo výpočte skupinovej solventnosti pomerným spôsobom, ak podľa názoru príslušných orgánov dohľadu zodpovednosť materskej spoločnosti je obmedzená len kapitálovým podielom v tejto dcérskej spoločnosti.
	Smernica v tomto ustanovení používa pojem „kapitálový podiel“, pričom definícia účasti v § 5 návrhu zákona je širšia, ako samotný pojem kapitálového podielu, preto navrhujeme prebrať znenie smernice
	Akceptované

	§ 117 ods. 5 písm. b) 
	b) pomerného podielu minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne a zaisťovne.
	b) pomerného podielu minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne a príbuznej zaisťovne.
	Legislatívno – technická pripomienka v súlade s legislatívnymi pravidlami vlády


	Akceptované

	§ 120 ods. 1 písm. b) 
	b)hodnotou príbuzných poisťovní alebo zaisťovní v poisťovniach s účasťou alebo zaisťovniach s účasťou a agregovanou kapitálovou požiadavkou na solventnosť skupiny stanovenej v odseku 3.
	b)hodnotou príbuzných poisťovní alebo príbuzných zaisťovní v poisťovniach s účasťou alebo zaisťovniach s účasťou a agregovanou kapitálovou požiadavkou na solventnosť skupiny stanovenej v odseku 3.
	Legislatívno – technická pripomienka


	Akceptované

	§ 120 ods. 2 písm. b) 
	b) pomerného podielu poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou vo vlastných zdrojoch použiteľných na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne alebo zaisťovne.
	b) pomerného podielu poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou vo vlastných zdrojoch použiteľných na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne alebo príbuznej zaisťovne.
	Legislatívno – technická pripomienka
	Akceptované

	§ 120 ods. 3 písm. b) 
	b) pomerného podielu kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne alebo zaisťovne.
	b) pomerného podielu kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuznej poisťovne alebo príbuznej zaisťovne.
	Legislatívno – technická pripomienka
	Akceptované

	§ 120 ods. 4 
	(4) Ak účasť v príbuznej poisťovni alebo zaisťovni spočíva úplne alebo čiastočne v nepriamom vlastníctve, hodnota príbuznej poisťovne alebo zaisťovne v poisťovni s účasťou alebo zaisťovni s účasťou zahŕňa hodnotu takéhoto nepriameho vlastníctva, so zreteľom na príslušné nadväzujúce podiely, a položky uvedené v odseku 2 písm. b) a odseku 3 písm. b) zahŕňajú príslušné pomerné podiely vlastných zdrojov použiteľných na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuzných poisťovní alebo zaisťovní alebo podiely kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuzných poisťovní a zaisťovní.
	(4) Ak účasť v príbuznej poisťovni alebo príbuznej zaisťovni spočíva úplne alebo čiastočne v nepriamom vlastníctve, hodnota príbuznej poisťovne alebo príbuznej zaisťovne v poisťovni s účasťou alebo zaisťovni s účasťou zahŕňa hodnotu takéhoto nepriameho vlastníctva, so zreteľom na príslušné nadväzujúce podiely, a položky uvedené v odseku 2 písm. b) a odseku 3 písm. b) zahŕňajú príslušné pomerné podiely vlastných zdrojov použiteľných na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuzných poisťovní alebo príbuzných zaisťovní alebo podiely kapitálovej požiadavky na solventnosť príbuzných poisťovní a príbuzných zaisťovní.
	Legislatívno – technická pripomienka
	Akceptované

	§123 a nasl. 
	konzultovať CEIOPS
	konzultovať s EIOPA
	Gramatická úprava
	Akceptované

	§ 130 
	Orgán dohľadu nad skupinou 
	
	Používať ako legislatívnu skratku keď už bola zavedená; v celom § sa používa len orgán dohľadu
	Neakceptované, legislatívna skratka „orgán dohľadu nad skupinou“ - § 130 ods. 1

	§ 131 ods. 1 
	
	Presun do § 131 ako ods. 9;  odsek 2 sa čísluje ako odsek 1 a odkaz na odsek 1 v doterajšom odseku 2 sa mení na § 130 ods. 9
	Systematicky tento odsek patrí do ustanovenia o orgáne dohľadu nad skupinou; odsek 2 sa čísluje ako odsek 1 a odkaz na odsek 1
	Akceptované

	§ 136 ods. 3 
	(3) Národná banka Slovenska je oprávnená vykonávať samotné, alebo prostredníctvom na tento účel poverených osôb dohľad na mieste v priestoroch:

a) poisťovne alebo zaisťovne podliehajúcej dohľadu nad skupinou,

b) prepojených spoločností tejto poisťovne alebo zaisťovne,

c) materských spoločností tejto poisťovne alebo zaisťovne,

d) prepojených spoločností materskej spoločnosti tejto poisťovne alebo zaisťovne.
	(3) Národná banka Slovenska je oprávnená vykonávať samotné, alebo prostredníctvom na tento účel poverených osôb dohľad na mieste v priestoroch:

a) poisťovne alebo zaisťovne podliehajúcej dohľadu nad skupinou,

b) príbuzných spoločností tejto poisťovne alebo zaisťovne,

c) materských spoločností tejto poisťovne alebo zaisťovne,

d) príbuzných spoločností materskej spoločnosti tejto ..... 
	zákon nepoužíva pojem prepojenej spoločnosti, iba príbuznej spoločnosti
	Akceptované

	§ 138 
	Požiadavky na odbornosť a dôveryhodnosť  poisťovacej holdingovej spoločnosti
Všetky osoby, ktoré skutočne riadia poisťovaciu holdingovú spoločnosť sú povinné spĺňať požiadavky na odbornosť a dôveryhodnosť pri výkone svojich funkcií. Na plnenie požiadaviek podľa prvej vety sa uplatňujú ustanovenia § 24. 
	
	- požiadavky na odbornosť nie sú stanovené
	Požiadavky sú stanovené v § 24.

	§165 ods. 9 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, zmiešaná finančná holdingová spoločnosť podľa § 152 ods. 1 písm. b) až e) je povinná bez zbytočného odkladu odvolať z funkcie alebo zabezpečiť odvolanie fyzickej osoby, ktorá na základe právoplatného uloženia pokuty prestala byť dôveryhodnou osobou.
	??
	Zákon neobsahuje ustanovenie, na ktoré odkazuje § 165 ods. 9
	Akceptované

	§ 167 ods. 1 písm. b) a c) 
	b) obmedzenie alebo pozastavenie vyplácania dividend, tantiém a iných podielov na zisku, odmien a nepeňažných plnení akcionárom, členom predstavenstva, členom dozornej rady, prokuristom a zamestnancom poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) obmedzenie alebo pozastavenie zvyšovania miezd alebo odmien členom predstavenstva, členom dozornej rady, prokuristom a všetkým zamestnancom poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,
	vypustiť
	Smernica neobsahuje tieto ustanovenia a ak sa nachádzajú vo vykonávacom nariadení, nie je potrebná úprava nakoľko nariadenie má priamu záväznosť.
	Neakceptované, jednotná úprava v zákonoch upravujúcich finančný trh.

	§ 168 
	Navýšenie kapitálu  
	
	- má sa na mysli zvýšenie základného imania?
	Neakceptované, nejde o ZI.

	§ 180 ods. 3 
	(3) Bez zbytočného odkladu po skončení nútenej správy je poisťovňa alebo zaisťovňa povinná zvolať mimoriadne valné zhromaždenie tak, aby sa uskutočnilo do 30 dní od skončenia nútenej správy. Do programu mimoriadneho valného zhromaždenia je poisťovňa alebo zaisťovňa povinná zaradiť odvolanie doterajších a voľbu nových členov predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne a dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne.
	
	- potrebné upraviť univerzálnejšie, nakoľko členovia predstavenstva môžu byť volený aj dozornou radou, nie len valným zhromaždením
	Neakceptované, jednotná úprava v zákonoch upravujúcich finančný trh.

	§ 189 ods. 2 posledná veta

§ 189 ods. 2 


	Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná podať príkaz na zrušenie pozastavenia práva nakladať nasledujúci pracovný deň po dni konania valného zhromaždenia.

Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná aspoň päť pracovných dní predo dňom konania valného zhromaždenia dať v súlade s osobitným predpisom8) príkaz na registráciu pozastavenia výkonu práva majiteľa nakladať so zaknihovaným cenným papierom (ďalej len „pozastavenie práva nakladať“) pre všetky zaknihované akcie, ktoré vydala; to neplatí, ak má poisťovňa alebo zaisťovňa v čase piatich pracovných dní predo dňom konania valného zhromaždenia len jedného akcionára a poisťovni alebo zaisťovni nie je známa žiadna skutočnosť, ktorá by svedčila o možnosti zmeny podielov na jej základnom imaní do 30 dní odo dňa konania valného zhromaždenia. Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná podať príkaz na zrušenie pozastavenia práva nakladať nasledujúci pracovný deň po dni konania valného zhromaždenia.
	Navrhujeme doplniť „to neplatí pokiaľ osobitný predpis neumožňuje podať takýto príkaz“.
	Uvedenú vetu navrhujeme vypustiť, je to nadbytočné ustanovenie, registrácia pozastavenia práva nakladať s akciami sa vykonáva pred VZ do konania VZ a nie je potrebné podávať návrh na zrušenie pozastavenia. 

Nie je aplikovateľný v praxi v prípade, ak akcie poisťovne boli prijaté na obchodovanie na regulovanom trhu (viď § 28 ods. 3 písm. f) zákona č. 566/2001 Z. z.) a preto ho navrhujeme doplniť.

- bolo deklarované zosúladenie so zákonom o cenných papieroch, napriek tomu je v návrhu pôvodný text
	Neakceptované z dôvodu jednotnej úpravy v zákonoch upravujúcich finančný trh.



	§ 189 ods. 3, veta prvá 
	(3) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná predložiť Národnej banke Slovenska výpis z jej registra emitenta a z jej zoznamu akcionárov vyhotovený v deň, keď bol vykonaný príkaz poisťovne alebo zaisťovne na registráciu pozastavenia práva nakladať pre všetky zaknihované akcie, ktoré poisťovňa alebo zaisťovňa vydala; ak ide o poisťovňu alebo zaisťovňu, ktorá má len jedného akcionára, predloží sa výpis z jej registra emitenta a z jej zoznamu akcionárov nie starší ako päť pracovných dní.
	
	Pojem „zoznam akcionárov“ je potrebné nahradiť pojmom „zoznam majiteľov“, nakoľko napriek skutočnosti, že súčasný zákon o poisťovníctve používa pojem „zoznam akcionárov“, pre zaknihované cenné papiere CDCP v rámci poskytovaných služieb vydáva zoznam majiteľov, a nie zoznam akcionárov, čo je úplne iný druh služby CDCP.  
	Zoznam akcionárov je pojem zo zákona o cenných papieroch.


	§ 190 
	Spolupoistenie


	
	- malo by byť upravené v Občianskom zákonníku
	Neakceptované (rokovanie s MS SR).

	Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia ods. 2
	
	
	V prípade, ak štát „prinúti“ poisťovne sa „prelicencovať“, požadujeme, aby takýto úkon nebol spoplatnený zo strany NBS.

- potrebné rozšíriť aj o poisťovne, ktoré vykonávajú svoju činnosť na inom základe, ako na základe povolenia
	Neakceptované, nemá charakter pripomienky.

	Príloha č. 1 


	Príloha č. 1  Klasifikácia poistných odvetví podľa poistných druhov


	Príloha č.1 Odvetvia a skupiny odvetví neživotného poistenia

Príloha č. 2  Odvetvia životného poistenia


	Nahradiť prílohu č. 1 dvomi prílohami (jednou pre neživotné poistenie a druhou pre životné poistenie) podobne ako je to v smernici. 

Pri názvoch „odvetví“ vychádzať dôslednejšie z anglického znenia smernice.
	Neakceptované

	Príloha č. 1 časť A 
1. bod

16. bod

16. bod písm. e) a f)

18. bod

časť B

1. bod písm. a) 

9. bod
	e) z trvalých všeobecných nákladov,

f) z neočakávaných obchodných výdavkov,

18. Poistenie pomoci osobám v núdzi počas cestovania alebo pobytu mimo miesta svojho trvalého pobytu.

....kapitalizačné zmluvy....
 „ak zákon umožňuje ich vykonávanie poisťovňou na jej vlastný účet“
	x) ostatné iné ako obchodné finančné straty,

e) z trvalých všeobecných nákladov,

f) z neočakávaných obchodných nákladov,

......kapitálové zmluvy....

 „ak zákon umožňuje jeho vykonávanie poisťovňou na jej vlastné riziko“
	- upraviť znenie písmen a) a b) v súlade s oficiálnou anglickou verziou smernice.

Chýba jedno písmeno a je potrebné ho doplniť (v smernici predposledná zarážka )

- v  zjednotiť náklady a výdavky na jeden rovnaký pojem – navrhujeme náklady obdobne ako v smernici (expenses)

zosúladiť s oficiálnym znením smernice a s definíciou asistenčných služieb.

1. Legislatívne upraviť, čo sú tieto zmluvy.
Upraviť v zmysle smernice


	Akceptované

Akceptované

Akceptované, vypustené zo znenia návrhu zákona.

Akceptované




